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ĪSAS PIEZĪMES PAR RASINA DZĪVI

UN DARBIEM

V

Zans Rasins dzimis la FerU Milon

1659. gada 21. decembrī. Trīs gadu
vecumā viņam nomira vecāki, pēc tam

viņu pieņēma audzināšanā vectēvs Sconin.
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Sešpadsmit gadu vecumā to nodeva mā-

cībā, tolaik slavenā klostera skolā dc

Chevreuse, Port-Royal dc Champs, kur

izcilu vērību piegrieza vispārīgai gra-

matikai, loģikai un senām valodām.

Tik slavenu audzinātāju kā Nikole, Sacy
un Lanselot iemīļots un vadīts, jaunais

Rasins pierādija apbrīnojamas dāvanas,

sevišķi grieķu valodā. Šinī laikā jau

Rasins bija aizrāvies tik lielā mērā ar

sengrieķu literatūru, ka pats sāka sace-

rēt dzejas.

Rasins, trīs gadi mācijies Port-Royal,

pāriet uz Parīzi, kur College-d*Harcourt,

turpina izglītību. 1660. gadā Lui'a XIV

kāzu gadijumā ar spāņu princesi, viņš
uzraksta odu „La Nymphe dc la Seine".

Sī oda ļoti patīk tā laika dzejniekam

Sapelanam, viņš to aiznes ministram

Kolberam, kurš Rasinu bagātīgi apvelta.

Sapelana uzslavēts, ministra apveltīts,

viņš uzraksta sonetu, cildinot Mazarini,
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bet līdz ar to izsaukdams lielus pārme-
tumus savos agrākos Port-Royal audzi-

nātājos. Vectēvs, gribēdams savu maz-

dēlu izārstēt no šīs dzeju slimības, aiz-

sūtīja viņu uz Languedoc pie tēvoča,

garīdznieka, domādams, ka būdams prom

no Parīzes, viņš nopietnāki sāks lūkoties

uz dzīvi un, tēvoča ietekmēts, iemīlēs

garīdzniecību, pēc viņa nāves paliks
draudzē kā pēcnieks. Šī vienmuļā dzīve,

protams, nevarēja apmierināt jauno dzej-

nieku-jūsmotāju. Šo laiku tas nosauc par

Bābeles gūstu (Captivite dc Babjlone).
Šeit jaunais gūsteknis arī uzmeta savu

pirmo traģēdiju „Theagene et Chariclēe"

Neizdevīgā viela tika ņemta no sengrieķu
stāsta ar tādu pašu nosaukumu, ko tas sav-

laik, klostera skolā būdams, bija izmācī-

jies no galvas. Drīz vien jaunajam dzej-
niekam radās izdevība pāriet uz Parīzi,
kur stingrā apņēmībā cerēja nodoties

dramatiskai rakstniecībai. Savu pirmo
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traģēdiju tas tūliņ aiznesa Moljeram.
Kaut gan dzejnieks Moljers šo darbu

atzina par visai vāju kompozicijā, tomēr

pamanija viņā vieglu, tīru pantu un

dramatiska rakstnieka spējas. Tā tad jau

Moljers nojauta topoša liela rakstnieka

talantu. Viņš deva jaunajam rakstnie-

kam derīgus aizrādijums sceniskas vielas

izvēlei un 25 luidorus, it kā honorāru

par nākošo traģēdiju. Pēc pusgada,
1664. g. arī parādijās viņa „La Thebaide

ou les freres ennemis". Šis darbs izrā-

dījās pārāks par visām tālaika traģēdijām,

(izņemot, protams, Kornei'u) tam bija

ievērojami panākumi, kaut gan pats Mol-

jers ar autoru to diezgan stipri pārlaboja.
La Fontena draugs tādā kārtā kļuva

arī par Moljera draugu, kuram bija pa-

teicību parādā par saviem panākumiem.

Uzrakstījis jaunu odu „La Renomme'e

aux Muses", tas no karaļa Lui'a XIV

saņēma gadskārtēju pensiju 600 frankus.
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Par šo pašu odu Bualo nodeva stingru,
bezpartejisku kritiku, bet līdz ar to uz-

mudinošu. Rasins saprata, cik ļoti Bu-

alo var viņam noderēt par vadītāju un

padomdevēju — un tāds tam bija vaja-

dzīgs — noslēdza ar viņu ciešu drau-

dzību, kura pastāvēja līdz mūža galam.

Pēc Tebaidas, sekoja traģēdija „Ale-

xandre le Grand" (1665.) ar gludu iz-

vedumu ārējā formā, bet manāms trau-

cējums šinī darbā ir divi varoņi, tie ma-

zina skatītājam dramatiskās darbības kon-

centrāciju. Lai gan Maķedonijas Ale-

ksandrā galvenā kārtā iemiesota drosme,

vīrišķība un jūtu cēlums — taču šīs

īpašības lāga negrib izpausties neskaidras

intrigas un samākslotības dēļ. Līdz ar

to ir saprotams, kādēļ Korneis Rasinām

tik atklāti par šo darbu pateica: „Jums

gan ir dzejā ļoti liels talants, bet traģē-
dijā nekāda".
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levērības cienīgs ir notikums, ka šī

luga tika vienlaicīgi izrādīta divos teātros;
vienā un tai pašā dienā viņu spēlēja

Pālais-Royal (Moljera teātris) un VHotel

dc Bourgogne. Aktrise dv Parc, kura

spēlēja Aksianes lomu Moljera teātrī,
it kā uz Rasina ierosmi, pārgāja uz VHo-

tel dc Bourgogne. Ar to tad arī Mol-

jera un Rasina draudzība izbeidzās uz

visiem laikiem, kaut gan viens otra no-

pelnus atzina un parādija tiem pienācīgo

cieņu : Moljers augstsirdīgi aizstāvēja
Rasina pirmo komēdiju „les Plaideurs"

tāpāt kā savukārt Rasins, dzirdēdams par

Moljera „Misanthrope" caurkrišanu, ie-

saucās : „Pirmizrādē nebiju, bet nav ie-

spējams, ka Moljers varētu uzrakstīt

sliktu komēdiju". 1
)

Divi gadi velak, 1667. gada paradijas
viens no Rasina lieldarbiem: „Andro~

l ) Šeit skaidri saskatāma franču tautas gara ma-

nifestācija.
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maque
ui). Pirmo reizi uz Francijas ska-

tuves parādijās luga, kura krasi atšķīrās
no lielā Kornei'a darbiem. Šeit runāja

un darbojās varoņu un pusdievu vietā

vienkāršie mirstīgie cilvēki ar savām

kaislībām, dziņām, dvēseles pārdzīvoju-

miem, nevaidamām tieksmēm. Vārdu

sakot, cilvēki, kas visciešākām saitēm sai-

stīti ar mūsu zemes dzīvi; nekas kopējs
ar Kornei'a pārdabiski lieliem gara mil-

žiem. Šī izrāde bija liels notikums un

sacēla ne mazāku troksni kā Kornei'a

„Cid" pirms trīsdesmit gadiem. Nu arī

Sida autors redzēja, ka viņam radies

neapšaubāms sāncensis.

Kaut gan Rasinu vainagoja panākumi
un slava, taču sāpes viņš sajuta daudz

lielākas par priekiem. Pret viņu vērsa

uzbrukumus ne tikai Kornei'a draugi,

l) Andromaka
— Trojas varoņa Hektora atraitne,

kuru Pirs pēc Trojas krišanas aizveda uz Epīru kā

savu gūstekni.
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bet vislielais vairums kritiķu, kas vien-

mēr un visos laikmetos ir nopēluši jau-

nus censoņus.

1668. gadā parādijās minētā komēdija

„Les Plaideurs". Sī trīscēlienu komē-

dija, uzrakstīta aristofaniskā vieglumā,
bez komplicētas intrigas, jautri raita, bez

lieka pārblīvējuma, guva puslīdz labus

panākumus. Moljers bija tas, kurš aplau-
dēja pirmais. Karalis Luis XIV darija

to pašu, ko dara atzītais rakstnieks-aktieris;
visi galma ļaudis, protams, darija, to, ko

pats karalis un tauta
. . .

tauta darija,
ko dara galms. Tomēr Rasins atzina,
ka viņam ir daudz vieglāk skatītāju rau-

dināt, nekā to smīdināt, un atgriezās atpa-
kaļ pie traģēdijas.

Gadu vēlāk (1669.) viņš nobeidza

vienu no saviem izcilajiem darbiem „Bri-

tannicus". Luga izglītotiem, kā to Vol-

tērs pareizi apzīmēja, un pēc Bualo

sprieduma, pat vislabākais un visbrīnišķī-
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gākāis Rasina darbs. Un tiešām šinī

darbā autors ielicis vislielākās pūles, cītīgi
studēdams tā laikmeta materiālus, para-

šas, tikumus, turēdamies pie Tacita.

Kompoziciju izvedis tādā pilnībā un

raksturojuma detalos, ka katru skatu jau

par sevi var uzlūkot par apbrīnošanas

cienīgu. Piemēram, skati : Nērons ar

māti, Britaniks ar Junīnu, Buruss

ar Nēronu, Narciss ar Nēronu atstāj

suģestējoši efektīgu iespaidu uz skatītāju.

Šinī darbā (Britanikā) arī vislabāk iezī-

mējas Rasina pamatīpašības: stils no-

teikts, dziļi tverošs, kristaltīrs pants,

iedvesmīgs, cēls un līdz ar to, augstākā
mērā vienkāršs izteiksmē. Neraugoties
uz šīm īpašībām, kuru dēļ varētu ap-

skaust katru rakstnieku, Korneis ar savām

kļūdām bija un palika teātra mīlulis.

Šķiet, ka iemesls meklējams ideoloģijā:
Korneia traģēdijas varoņi upurēja savas

kaisles, savas cilvēcīgās dziņas pienāku-



XVI

mam. Rasina varoņi pretēji —

savus

pienākumus upurē cilvēcīgām vājībām.
Mīla viņiem ir pats galvenais uzdevums

dzīvē. Šinī labirintā — cilvēces dvēseles

izpratnē — Rasins parādija sevi par lielu

mākslinieku-vērotāju, smalku analizētāju-

psichologu, kas spēj ienirt līdz cilvēka

dvēseles apslēptākai vietai. Līdz tādai

pilnībai Korneis nekad nav ticis. Varētu

pievienoties Monteskje spriedumam; „Kor-

neis, saka viņš, ir lielāks gars, bet Rasins

— lielāks autors. Jau tas fakts vien par

sevi ir ievērības cienīgs, ka Kornei'a

traģēdijās sieviete ieņem visai niecīgu

vietu, kurpretī Rasins, pazīdams sievietes

gara pasauli līdz sīkumam, ierādijis vi-

ņai izcilu vietu savos darbos. Lai liktu

varoņiem runāt, pietiek ar attīstītu inte-

lektu un grāmatu atziņām. Lai liktu

runāt sievietēm — jāpazīst visa pasaule.
Minēšu vēl viņa laika biedra La Brijera

spriedumu: „Korneis mums rāda, kādam
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cilvēkam patiesībā vajadzētu būt—Rasins

rāda kāds viņš patiesībā ir. Uz pirmo mēs

skatāmies ar izbrīnu — otrs mūs val-

dzina, aizkustina. Pirmais uzstāda aug-
stas maksimas, neapgāžamus likumus, kur

dominē lielais prāts, kas nemaldīgi spriež,

audzina, vada, nosoda, kam pakļauts viss

pārējais. Otris pakļaujas mūsu dvēse-

liskam elementam un, mīlu celdams vi-

sam pāri, saprot, piedod, attaisno. Man

gribētos sacīt, ka tieši šīs ideoloģijas ie-

tekmē viņš tik bieži tiek apzīmēts par

dievišķo Rasinu.

1670. gadā UHotel dc Bourgogne te-

ātrī tiTka uzvesta Rasina jaunā traģēdija
„Berenice"

y
kas tuiējās ilgi repertuārā

un guva lielus panākumus. Šie panā-

kumi, pa daļai, izskaidrojami ar to, ka

Kornei'a traģēdija „Tite et Berenice",
kas tika vienlaicīgi gatavota ar to pašu
sižetu un uzvesta Moljera teātrī Palais-

Royal, pilnīgi izkrita cauri. Šo ideju
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abiem autoriem, apstrādāt vienu un to

pašu sižetu, ir devusi Anglijas Henriete l).
Rasins bija sasniedzis sava talanta spilg-
tāko izpausmi, kurpretī Korneis jau tuvu

rietam. Ko viņš varēja iesākt ar Bere-

nikas un Titus traģēdiju, kur mīla sa-

stāda gālveno apstrādājamo vielu? Rasins,

protams, šeit jutās savā elementā. Grand

Conde mīlēja citēt Rasina Berenikas

tekstu un attiecināt to uz viņapaša darbu:

Depuis trois ans entiers tous les jours

je la vois,

Et crois toujours la voir pour la

premiere fois 2).
1672. gadā iznāca viņa vßajazet" un

gadu vēlāk — „Mithridate". Šie darbi,

M Kluars domā, ka Anglijas Henriete Titus

un Berenikas traģēdijā ir saskatījusi Lvi XIV un vi-

ņas attiecībās ļoti tuvu analoģiju, un tāpēc nākusi ar

tādu ideju. Neizskaidrojamā kārtā 50. jūnijā 1670.

g. Henriete pēkšņi nomira. Tā tad pati nedabūja
redzēt šīs lugas, kas radītas literārā divkaujā.

2) Kopš trijiem gadiem jau to skatu katru dien'

Bet šķiet man redzu to tik pirmo reizi vien.
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sevišķus panākumus nedeva. Par pontas
karali — Mitridatu ļoti jūsmoja Zvied-

rijas varonis Karalis XII. Šī traģēdija

bija viņa rokas grāmata, kuru lielā aiz-

rautībā aizvien pārlasija.
1674. gadā parādijās vēl viens izcils

darbs „Iphigenie en Aulide"
.

Šis darbs

viņu uz visiem laikiem ierindoja starp

lieliem traģēdiju dzejniekiem, blakus

Kornei'am un Sofoklam. Neviena nav

starp lieliem dzejniekiem, kas būtu ie-

rādījis žēlsirdībai tik milzīgas dimenzijas

k āßasins. Ahilu šinī lugā Korneis, nav

šaubu, būtu izvedis varenāku, varbūt pat

diženāku. Turpretī, Klitemnestras mātes

mīlu un Ifigeniju, šo sievietes cēlsirdības

paraugu, tāpat Agamemnona izmisumu

neviens vēl līdz šim nav pārspējis. Nav

vienkārši iespējams šo darbu, kaut vai

tikai izlasot, uztvert, bez lieliem sirds

pārdzīvojumiem un bez asarām. Varbūt

vienīgi Virgilu šinī plāksnē varētu viņam
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pielīdzināt. Voltērs par Rasina Ifigeniju
rakstīja gadu simteni vēlāk : „Lūk, pa-

saules rakstnieks, kas pazinis cilvēces

dvēseli vislabāk. Jo vairāk Rasinu lasa,

jo skaidrāks kļūst ka viņš ir vienīgais

pilnīgākais talants, kam pakļaujas visas

mākslas nianses. Ja ir zemes virsū kaut

kas, ko varētu apzīmēt ar vārdu — pil-

nīgs, tad tas ir viņš.
Man šķiet,. ka Voltērs šo spriedumu

būs attiecinājis galvenām kārtām uz

Rasina dvēselisko plānu, kas izpaužas

apbrīnojami tīrā izteiksmes formā.

Tomēr pats Rasins par savu pilnīgāko
darbu atzina „Fedru" (1677. g.) Traģē-

dijas ievadā viņš piemin: „Sī ir mana

labākā traģēdija, kaut nedrīkstu to cerēt,

bet lasītāji un laiks to izšķirs paši".
Jāatzīst, ka tas jau ir izšķirts. Kaut

gan Tēsējam un Arisijai ir lomu veido-

jumā savas nepilnības un Hipolitam nav

traģiskā varoņa lieluma — taču Fedra
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ar savu mīlu, greizsirdību, dvēseles mo-

kām, viena pati, varētu teikt, pārpilnam

aizpilda visu traģēdiju. Līdz ar to viņa
ir poētiski vispilnīgākais veidojums teātra

personāžā. Tieši šīs lomas dēļ šis darbs

ir ticis ierindots franču traģēdiju liel-

darbos (zhefs d'oeuvres tragiques fran-

gam) līdzās Ifigenijai, Britanikam un

Andromakai.

Šim darbam teātrī tomēr nebija ne-

kādu panākumu intrigu dēļ. Pradon's

atbalstīts no Buijonas hercogienes un

Neveras hercoga, uzrakstīja vāju darbu

ar tādu pašu nosaukumu ( Phedre). Šinī

kampaņā pret Rasinu uzstājās gudrā- un

neapšaubāmi apdāvinātā Madam Des-

houlieres, kura sarakstīja pret Rasinu un

viņa Fedru dažāda satura epigramas.
Viena no tām sonetas formā, bija pat

uzrakstīta tik neķitrā un zemiskā kārtā,
ka Rasins ar Bualo šaubijās, vai sieviete

tamlīdzīgas lietas maz ir spējīga radīt.
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Viņi nolēma, ka tas būs Neveras hercoga
roku darbs. Rad atklātībā parādi jās so-

netas parodija, kurā bija izsmiets Neve-

ras hercogs kā neapveltīts dzejnieks —

viņš, savukārt, noturēju šo pamfletu par

13.asina-Bualo darbu, draudēdams tiem

sāpīgi atriebties. Nu viņiem nekas cits

neatlika, kā meklēt atbalstu pie Grand

Conde pilī. Tas atbildēja: Ja esat šinī

lietā nevainīgs, nāciet iekšā, bet ja esat

vainīgs — arī nāciet".

Sī vajātāju zemsirdība tik ļoti nomāca

Rasinu, ka viņš, neraugoties uz prinča
Conde un drauga Bualo mierinājumiem,

galīgi nolēma atteikties no rakstniecības,

atstājot to visā pilnībā — kā pats iztei-

cās — Pradonam.

Un tā arī notika. Tikai 58 gadu
vecumā, kur viņa rakstnieka ģēnijs sāka

izplest savus spārnus plašam lidojumam
— pārvilka visam strīpu pāri, taisīda-

mies iestāties mūku kārtā. Šī Rasina
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pašuzupurēšanās kļūst vēl aizgrābjošāka,

ja ņemam vērā, ka tanī laikā viņam

bija nobeigti divi plāni traģēdijām:

„Alceste" un „Iphigenie en Tauride"l).

Mūku kārtā tomēr viņam nebija lemts

iestāties. Draudzes gans, kuram Rasins

uzticēja savus nodomus, viņu no tā at-

runāja, bet ieteica tanī vietā apprecēties
un tādā kārtā meklēt savu turpmāko
dzīves piepildijumu. Un tiešām, Rasins,
Kartrezes mūku tērpa vietā uzvilka kāzu

tērpu, salaulājās ar Katrini dc Romanet

un nodevās laimīgai laulības dzīvei. Viņa
sieva, klusas dabas, mīļa, rūpīga nama

J) Šo plānu manuskripti rokrakstā glabājās ka-

raļa bibliotēkā un 1747. gadā Rasina dēls viņu pub-
licēja. No šī plāna skaidri redzams, ka Rasins savas

traģēdijas ir pirms saplānojis skatos un cēlienos,

nospraužot arī galvenos raksturojumus. Šis darbs,

protams, ir izvests proza. Jo pēc Rasina ieskata no-

spraust labu lugas plānu — nozīmē lugu radīt.

Dzejas teksts viņam nav radījis ne mazākās grūtības.
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māte, izrādijās tik vienaldzīga pret teātri,
ka pat ne reizes neredzēja sava vīra

izcilos darbus un pat lasot nevēlējās ar

tiem iepazīties. Labi, ja zināja šo darbu

nosaukumus, un tad arī tikai tādēļ, ka

sabiedrībā citi par tiem bieži runāja.
Rasins ģimenē par tiem nekad nerunāja

un arī pats vairs negāja ne teātrī, ne

sabiedrībā.

Luis XIV ļoti mīlēja Rasinu. Kaut

gan viņš Versaļas pilī bija pastāvīgs vie-

sis, taču nekādu vietu viņš pie galma

neieņēma. M-me dc Montespan reiz

ierosināja uzrakstīt Lui'a XIV valdīšanas

vēsturi, un M-me Maintenon ieteica šo

darbu uzticēt Rasinām ar Bualo. Saules

karalis tam piekrita un 1667. gadā
Rasins ar savu draugu kļuva par karaļa

vēsturniekiem. Drīz vien sākās karš un

abiem dzejniekiem vajadzēja karali pa-

vadīt visos gājienos Flandrijā. Rasins ar

aizrautību nodevās savam jaunam darba
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laukam, līdz sīkumam iedziļinoties katrā

notikumā, studējot Francijas un kaimiņu

zemju vēstures. Daži fragmenti pat bija
izvesti apbrīnojami; vienmēr uzticīgs sa-

vām rakstnieka pamatīpašībām; skaidrs

kārtojums, izteiksmes bagāts, cēls un ar-

vien iedvesmīgs un vienkāršs. Šinīs rin-

dās varēja redzēt, cik ļoti Rasins apbrī-

noja un cienīja karali. Nevajaga spriest

par autoru pēc mūsu tagadnes idejām.

Viņš vienkārši saskatija karalī mākslas

aizstāvi un pabalstītāju, kas ar savu at-

tīstību mākslu saprata un mīlēja. Rasins

pats viņam bija pateicību parādā par

saviem panākumiem.

Aiztecēja apm. 10 gadi karaļa valdī-

šanas vēsturi rakstot. *) Tanī laikā viņš

dzīvoja Versaļas pilī ar padomnieka ti-

tuli, viņam bija brīva ieeja karaļa kabi-

!) Rasina-Bualo"darbu turpināja dc Valencour's

un 1726. gadā viņa mājā, Saint-Cloud, ugunsgrēks
iznīcināja šo trejvēsturnieku darbu.
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netā, kurš sevišķi mīlēja ar dzejnieku

familjari patriekt. Lai cik apskaužami

glaimojošs arī būtu tāds stāvoklis, Rasins

par šo galma greznumu un skaļumu

tomēr vairāk mīlēja savu ģimenes kluso

kaktu, un tikai starp sievu un bērniem

jutās pilnīgi laimīgs. Tā, pastāvīgi brau-

kājot no Parīzes uz Versaļu, no Versaļas
uz Parīzi pie ģimenes, pagāja vairāk kā

desmit gadu, kopš Rasins cilvēcei nebija

nekā dižena sniedzis. Bet neatvairāmi

tuvojās brīdis, kur viņa ģēnijs atmirdzēja

ar neredzētu zaigu.
Madam dc Maintenon bija nodibinā-

jusi Parīzes apkaimē, Saint-Cyr, institūtu

mazturīgām augstmaņu jaunavām un ļoti

rūpējās, lai viņas vispusīgi attīstītos.

Pirmā direktrise M-me dc Brinon kas

sevišķi mīlēja dzeju un dramatiskos dar-

bus, deva ideju: turpat ar audzēknēm

uzvest kādu lugu, lai viņas mazliet iz-

klaidētu no vienmuļīgi noslēgtās dzīves.
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Lai nebūtu jāķeras pie Kornei'a un

Rasina traģēdijām, jo tur par daudz

mīlas elementa, kas varētu jaunavas
ietekmēt nevēlamā virzienā — m-me

dc Brinon sacerēja pati lugu. M-me dc

Maintenon, iepazīdamās ar šo lugu,
atrada to tādu, kāda tā patiesībā bija,

t. i. ļoti sliktu, bez satura un jēgas.

Nekavējoties viņa aizrakstija Rasinām, vai

viņš neuzņemtos uzrakstīt San Širas au-

dzēknēm kādu speciālu, tikumīgu lugu.
Šī vēstule viņu satrauca : saņemt pasūtī-

jumu bērnu lugai! un vēl noteiktos

rāmjos. Tas aizskāra viņa lielo māksli-

nieka reputāciju. No otras puses, bija
neveikli atteikt karaļa cienītai kurtizānei.

Arī Bualo centās viņu no tā atrunāt.

Bet pēc kāda laika Rasins parādīja tam

savas jaunās lugas plānu, kuras sižets

bija ņemts no bībeles — par Esteri. Tas

pats Bualo, kas agrāk centās viņu atru-

nāt, bija tā sajūsmināts par šo plānu,
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ka izlietoja visu savu iespaidu, lai luga
ieraudzītu dienas gaismu.

Tā arī notika. Traģēdiju v

Esther
u

viņš pabeidza 1689. gadā. Šis jaukais
darbs mirdzot mirdzēja lielā gara tvē-

ruraā. Šķiet, ka Rasina valoda nekad

vēl nebija sasniegusi tādu izteiksmes

harmoniju un jūtu dziļumu. Karaļa

vēsturnieks pierādija, ka viņa dzejnieka

ģēnijs nav vēl izsīcis. Gluži otrādi,
12 gadus ieslēgts, tas ar jaunu neapval-
dāmu sparu lauzās uz āru un ar apbrī-

nojamu formu ielējās bībeles šauri kon-

struētā rāmī. Šinī traģēdijā Rasins arī

ievedis kori, bet šim korim ir cita no-
v

zīme kā sengrieķu lugās. Seit koris vis-

ciešākām saitēm saistīts ar lugas perso-

nāžu, ņemdams aktīvu dalību. Tur izraē-

lietes izsaka gan skumjas, gan lūgšanas,

gan cerības tikt atpestītiem no Babilones

jūga. Šo kori var uzlūkot par lirisma

visaugstāko sasniegumu, kas pierāda
t

ar
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kādam dziļam jutām ir apveltīta dzej-
nieka sirds.

Rasins pats šo lugu palīdzēja iestudēt,

pielikdams ne mazums pūļu. San Sirā

to uzveda vairākas reizes. Pats karalis

noskatijās izrādēs, pats viņš izsūtija ielū-

gumus, un pats izdalija pie ieejas biļe-
tes. Visi augstmaņi jutās glaimoti, ja

varēja apmeklēt šīs izrādes. „Estere"

guva nedzirdētus panākumus, ovācijām

nebija gala. Pat madam dc Sevigne,

kura atzina tikai Kornei'u un Rasina

traģēdijas cieta ne labprāt, rakstija
savai meitai: »Karalis un viss galms ir

augstākā mērā sajūsmināti par „Esteri";

princis {Grand Conde) pat izrādē rau-

dāja . . .
Tas arī patiesībā ir Šedevrs

. . .

Rasins pārspējis pats sevi. Viss tur ir

skaists, liels, cēli uzrakstīts darbs«.

Vēl jāpiemin, ka „Esterē" varēja sa-

skatīt daudz norādijumus tā laika nevē-

lamām parādībām. Piem. Nantes edikta
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atcelšanā attiecībā uz protestantiem, pa-

visam viegli bija saskatīt līdzību starp
ministra Luvua (dc Louvois) rīcību un

Amana rīcību attiecībā pret izraēliešiem.

Tas bija smalks norādijums un mācība,
v

domāta Lui'am XIV. Sī Rasina drosme

tomēr nekaitēja ne viņa attiecībām ar

karali, ne lugas panākumiem.
Pamudināts no „Esteres" panākumiem,

viņš uzrakstija vēl vienu slavenu darbu

pēc bībeles sižeta: „Athalie" (1691. g.)
Voltērs to nosauca par cilvēces gara še-

devru. Apbrīnošanas cienīgs ir tas, ka

Rasins šinī traģēdijā nav izmantojis nekā

vairāk, kā otrās ķēniņa grāmatas vien-

padsmito nodaļu. No šī šaurā rāmja un

neinteresanti sausā bībeles konstatējuma

viņš ir pratis radīt tādu meistardarbu,
kas ar savu spožumu apžilbina pat
»Esteri«. Tiešām liekas neticami, ka

var no tik vienkārša un skopa sižeta, ko

sniedz bībeles īsā nodaļa, radīt 5 cēlienu
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traģēdiju, ar tik bagātīgu personāžu

raksturojumiem, paliekot bībeles datu

robežās, t. i. izmantojot tikai īso vien-

padsmito nodaļu. Bet tā tas ir. Mums

vajaga tikai atšķirt minēto nodaļu (izla-

sot Rasina »Ataliju«), lai par to pilnam

pārliecinātos. Lai varētu dot par Rasinu

un sevišķi par šo skaisto darbu kādu

spriedumu, viņu vajaga lasīt un atkal

lasīt, iedziļināties vissīkākās detalēs, tikai

tad kļūs apjaužamas tās neizmērojamās

mākslinieciskās vērtības, ko lielais autors

mums ir atstājis savā pēdējā traģēdijā.
Neviens tā laika mākslas korifejs neti-

cēja, ka Rasins varētu maz pārspēt
»Esteri«. Viņš to pierādija, netikvien

pārspējot, bet radot franču poētiskā lite-

ratūrā izcilus lielu paraugdarbu. No

visas cilvēces gara ražojumiem, šis darbs

visvairāk pauž no sevis dievišķo iedvesmi.

Sava slavena darba panākumus Rasi-

nām gan nebija lemts redzēt. Madame
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dc Maintenon juta, ka teātris un pastā-

vīgie mēģinājumi traucē jaunavām izpil-
dīt viņu tiešos pienākumus un pārtrauca

tos. Tāpēc »Atalija« San Sirā tika uz-

vesta tikai vienu reizi, tāpat bez sceni-

skā ietērpa. Tādā pašā kārtā viņa tika

vēlāk uzvesta karaļa pilī, bet arī bez

sevišķiem panākumiem. Rasins tādēļ

nosprieda, ka viņam šis darbs ir izdevies

visai slikts un, neraugoties uz drauga
Bualo sīvo pretošanos, aizliedza šo darbu

izrādīt.

Tikai vēlāk, 1702. gadā, t. i. trīs gadi

pēc Rasina nāves Luis XIV atminējās

dzejnieka labāko darbu un lika to izrā-

dīt pils teātrī lieliskā ietērpā. Lomas

tika sadalītas galma ļaudim: Atāliju spē-

lēja Saiji prezidente, Abneru — Orleanas

hercogs, Salomīti — Noaijes grāfiene,
Joasu — grafa Gīša dēlēns. Viss pade-
vās labi, tikai

.. .
tikai neviens augst-

dzimušais nevarēja veikt ļoti atbildīgo



lomu — Jojādu. To tad arī uzticēja

vienkāršam mirstīgam, aktierim Baronam

(Baron). 75 gadi vecais veterāns gan-

drīz vai galvu zaudēja aiz liela uztrau-

kuma spēlēt kopā ar tik redzamām per-

sonām. Bet arī šoreiz panākumi izpa-
lika aiz viegli saprotamiem iemesliem.

Tikai 1717. gndā, kad viņu uzveda

Parīzē Thedtre Francais ar profesionā-
liem aktieriem, sī Rasina gulbja dziesma

guva panākumus un ovācijas, varētu

teikt, uz laiku laikiem.

Gandrīz gribētos ticēt, ka cilvēkam,
kas radijis tādus darbus kā Britaniks,

Fedra, Ifigenija, Estere, Atālija, vajadzētu
būt drūmam, melanholiski nomāktam

garam. Bet, neizskaidrojamu pretestību

pēc, tāds tieši bija Moljers, jautrāko

komēdiju autors. Rasins, turpretī, bija

jautras dabascilvēks, mīlēja sabiedrībājokot

papriecāties un, par visām lietām, mīlēja

savu ģimeni un bija pieticīgs ar viņas laimi.
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Atskaitot Rasina dzejas, dažas epigra-
mas, garīgus dziedājumus, viņam ir arī

prozas darbi. Šos prozas darbus var ie-

dalīt četrās grupās: 1) divi raksti, vērsti

pret Pori-Roj-al
1
); 2) Port-Royal vēsture;

5) Lui'a XIV vēstures fragmenti un

4) korespondence.
Vēl ir uzglabājušās trīs ievērības cie-

nīgas akadēmiskās runas, kuras viņš tu-

rēja direktors būdams Franču akadēmijā.

Dzejā vai prozā, visur un vienmēr pa-

mats tas pats: cēli daiļš, skaidrs, iedve-

smīgs un augstākā mērāvienkāršs izteiksmē

Savā mūža pievakarē viņš gan krita

Saules karaļa nežēlastībā. Kāpēc? Ra-

sina dēls Luis atstāsta šādu gadijumu:
2)

„M-me dc Maintenon ļoti cienija Ra

*) Nikols kādā rakstā bija nosaucis teātra dzej-
niekus par sabiedrības saindētājiem. Rasins protams,
asā veidā atbildēja, ne tikai aizstāvot teātri, bet no-

stādot smieklīgā gaismā pašus Port-Royal iemītniekus.

Pat māte Anželika netika saudzēta. Šie raksti gan
dara vairāk goda Rasina prātam kā viņa sirdij.
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sinu arī tādēļ, ka ar viņu varēja atklāti

runāt par visādiem jautājumiem. Kādā

dienā viņi aizskāra sociālo jautājumu,

par tautas postu un nabadzību. Rasins

pierādija, ka tas esot ilgā kara sekas, bet

viņa šo postu varētu atvieglot, ja vien

gribētu izlietot savu iespaidu uz per-

sonām, kas tur valsts un tautas likteņus

savās rokās. Viņš tik loģiski, tīri pie-

rādīdams, to runāja ka m-me dc Main-

tenon sajūsminājās un lūdza par šo jau-

tājumu uzrakstīt kādu rakstu, apsolīdamās
autoru neizpaust. Viņš arī uzrakstija.

Ne jau lai izpatiktu kurtizānei, bet ti-

cēdams, ka ar šo rakstu varēs atvieglot

savas tautas ciešanas. Karalis ienāca tieši

tanī brīdī, kad viņa šo rakstu, saņem-

2) Vēl ir otra versija, ko atstāsta San Simons,
bet to vairs neuzskata par pietiekoši pierādītu un

tāpēc viņu šeit nepievedīšu. San Simons, kā zinām»,
sevišķi daudz neko nav pārbaudijis. Rakstījis rak-

stīšanas dziņas pēc, kā pats saka.
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dama no Rasina, pārlasija. Karalis to

palūdza, viņa, protams, nevarēja un ne-

drīkstēja atteikt. Uz jautājumu, kas

raksta autors, kundze atbildēja, ka esot

devusi solījumu to neizpaust Karalis

atkārtoja jautājumu tik nepārprotami

kategoriski, ka gribot negribot tai nācās

paklausīt. Autors tika nosaukts vārdā.

Karalis vienmēr cienija Rasinu, bet

nevarēja saprast, kā tik ģeniāls cilvēks

var nodarboties ar tādām lietām. Sašutis

viņš sacija. „Tāpēc, ka tas lieliski prot

rakstīt dzejas, viņš iedomājas visu ko

prast? Un tāpēc, ka viņš liels dzejnieks

— iedomājas, ka vār būt arī parministru!"

Ja karalis būtu nojaudis, kādu iespaidu
šie vārdi atstās — viņš nekad nebūtu

tos teicis. Saules karalis bija labas da-

bas cilvēks un sevišķi mīļš pret māksli-

niekiem, nekad negribēja nevienu ap-

bēdināt, bet viņš nevarēja paredzēt, ka

aizskars tik jūtīgu sirdi.
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Šie vārdi dzejnieku tik ļoti sāpināja,
ka viņš pilī vairs nerādijās (it kā uz m-

mc dc Maintenon ieteikumu, līdz ka-

ralis šo lietu aizmirst) un palika visai

grūtsirdīgs. Pēc kāda laika viņš diezgan
nopietni saslima ar drudzi, bet šoreiz

ārsti to izglāba. Patiesībā viņš slimoja
ar aknām.

Beidzot, kādā rītā, savā kabinetā lasī-

dams, viņš sajuta stipras galvas sāpes.
Lasīšanu pārtraucis, atgūlās domādams,

ka sāpes pāries. Atminu, turpina Luis

Rasins, ka tēvs mums teica : „Mani

bērni, šķiet, man drusciņ drudzis, bet

nekas, atlikšos mazliet atpūsties". Atli-

kās
. . .

bet vairs nepiecēlās".
Rasins mira 21. aprilī 1699. gadā

59 gadus vecs.

Piezīmēm par Rasina dzīvi un darbiem esmu

izmantojis N. Delacroix, A. Vinet, E. Men-

nechet un Voltaire darbus.

E. VALTERS.





RASINA PRIEKŠVĀRDS TRAĢEDIJAS
IZDEVUMAM

No visiem maniem darbiem vienīgi Bri-

taniks ir guvis vislielāko ievērību, un

arī kritika viņam uzbrukusi visvairāk. Vis-

lielākā rūpībā esmu strādājis pie šīs traģēdijas,

XXXIX
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lai parādītu visā pilnībā Agripīnas un Nērona

galmu. Personas esmu nokopējis no vislielākā

senatnes gleznotāja, t. i. Tacita. Biju tā pie-
sātināts ar šo lielisko vēsturnieku, ka manā

traģēdijā nav gandrīz neviena lielāka vilciena,
kur neizpaustos viņa doma. Man bija nodomā

šinī izdevumā iespiest viņa darba izvilkumus

no tām skaistākām vietām, kuras pūlējos ap-

strādāt, bet redzēju, ka šiem izvilkumiem nav

mazāka apjoma, kā visai manai traģēdijai.
Sākot ar Nēronu. daži recenzenti man pārmet,
ka esmu to tēlojis pārāk cilvēcīgu, citi atkal

viņā saskata cietsirdību par daudz Atzīstos,

ka man nekad nav bijis nodoms Nēronu parādīt
kā labu cilvēku. No otras puses jāņem vērā,

ka viņš tiek parādīts šeit. savos pirmos valdī-

šanas gados, kas, kā zināms, bija laimīgi. Tā

tad nevaru viņu tēlot par tādu nelieti, kāds

viņš bija vēlāk. Nevaru to arī parādīt kā

tikumīgu, jo viņš tāds nekad nav bijis. Kaut

gan viņš vēl nav nodedzinājis Romu, nonā-

vējis savu māti, sievu, skolotājus, taču nelie-

tības dīglis jau viņā ir, un aiz šā iemesla es

arvien esmu uz to skatijies, kā uz izdzimumu,

biedēkli (monstre). Vārdu sakot, viņš ir topošs
biedēklis, kas vēl nedrīkst atklāti uzstāties;
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viņš itka meklē krasas savai ļaunai darbībai;

mēģina no sevis nokratīt aizbildniecības slogu.

Daži man uzbrūk Narcisa dēļ. Esot pārāk
ļauns. Turēdamies pie Tacita, man viņš tāds

bija jātēlo. Šim brīvlaistam, saka viņš, bija
apbrīnojama kopība ar prinča snaudošiem ne-

tikumiem. Šis slēdziens pierāda divi lietas,

pirmkārt: Nēronā netikums jau ir, lai gan

viņš to vēl nav parādijis, otrkārt: Narciss viņu

pastāvīgi atbalstija ļaundarīgās tieksmēs.

Citi uztraukušies, ka esmu izvēlējies jauno
Britaniku kā traģēdijas varoni. Savlaik jau

minēju, Andromakas priekšvārdā, Aristoteļa
domas par traģēdijas varoni. Tam vienmēr

jābūt kādai nepilnībai, nerunājot nemaz par

pilnību. Bet es vēl piebildīšu tiem, ka sep-

tiņpadsmit gadus vecs jauneklis karstu sirdi,

kvēlošu mīlu, sirsnīgi atklāts, uzticīgs varētu

gan, man šķiet, izsaukt līdzcietību. Vairāk

ārī nekā neesmu gribējis.

„Bet šis princis mira savā 15-tā gadā", tie

saka, „viņam ar Narcišu ir likts dzīvot divi

gadi ilgāk". Es to nemaz šinī gadijumā ne-

pieminētu, ja to nebūtu darijis kāds cilvēks
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ar vēl lielāku patvaļību
1), kurš kāda karaļa

astoņu gadu valdīšanas laiku pagarina līdz div-

desmit gadiem. Šeit chronoloģija ir svarīgāka,

jo bieži zināmulaiku saista ar valdnieka gadiem.
Ne mazāk trokšņa ir sacelts par Juninu:

Viņi saka, ka es no vecas koķetes, Junia Si-

lana, esmu iztaisijis jaunu, tiklu meiču. Ko

viņi man atbildētu, ja es teiktu, ka tā ir izdo-

māta persona kā Emilija ~Cinna \ kā Sabīne

„Horace"
2
). Bet ja šie būtu cītīgi lasijuši

vēsturi, viņi atrastu vēl Junia Calvina, Augusta

cilts, Silanus māsu, kam Klaudijs bija apsolijis
Oktāviju. Šī jaunava bija jauna, daiļa, kā

Seneka saka, festivissima omnium puellarum.

Viņa ļoti mīlēja savu brāli, bet viņu naidnieki

apvainoja tos netiklībā, kaut gan viņi nebija

vainīgi.

Agripīna. Ar šo vārdu jau ir pateikts
daudz kas. Savā traģēdijā sevišķu vērību esmu

piegriezis viņas tekstam. Britanika nāve viņai

bija kā zibeņu spēriens, kas nozīmē viņas
krišanu.

') Domāt» Kornejs. Karalis Fokas tiešām ir valdījis
astoņus gadus, bet savā traģēdijā „Hdraclius* viņš tam

liek valdīt divdesmit.

2) Kornei'a traģēdijas.



Burusu es izvēlējos kā krietnāko starp ne-

liešu galminiekiem. Kāpēc ne Seneku? Lūk

kāpēc: viens un otrs viņi bija jaunā Nērona

audzinātāji, viens kara lietās, otrs literatūrā.

Abi tie bija slaveni: Būrus ar lielu pieredzi
kara lietās un ar savu stingro tikumību,

(militaribiis curis et severitate morum) Seneka

ar savu daiļrunību un godaprātu (Seneca prae-

ceptis eloquentiae et comitate honesta). Būrus

pēc nāves tika ļoti nožēlots viņa tikuma pēc
Visas viņa pūles bija atturēt Agripīnu no ne-

vaidamās godkārības.
Daudzi atrod par savādu, kāpēc neesmu

traģēdiju nobeidzis līdz ar Britanika nāvi.

~Nemaz nav jāklausās tālākais", tie saka. Un

kā vēl klausās! ar tādu uzmanību kā reti kad.

Man traģēdija nozīmē noslēgtas darbības pil-

nīgu atveidu, kur katrai personai ir savs mērķis.
Šī darbība nav nobeigta, ja nezinām, kadā

stāvoklī ir palikusi katra persona. Tā tad pēc
Britanika nāves ir zināms, ka Agripīna paliek
nomākta pašpārmetumos, Junīna aiziet, Nar-

ciss tiek sodīts un Nērons paliek bezcerībā.

Kas būtu jādara, lai apmierinātu tik bar-

gus soģus? Tā lieta būtu visai viegla, ja gri-
bētu sakropļot veselo prātu. Vajadzētu novēr-

xliii
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sties no dabīgā un nodoties neparastām lietām.

Lai būtu kā būdams, nekad neesmu cerējis,
ka pret maniem darbiem neuzstāsies, tas būtu

cerēts veltīgi. Es vienīgi lūdzu lasītāju piedot

man šo priekšvārdu, to daru aizstāvēdams savu

traģēdiju. Nav nekas dabīgāks, kā sevi aizstā-

vēt, ja nepatiesi uzbrūk. Homine imperito

nunguam quidquam injustius
1).

Tie man varētu gan sagādāt grūtības, bet

viņi to nav darijuši. Bet ko nav pamanijuši
skatītāji, to viegli varētu ievērot lasītāji.
Tauta ņem Junīnu savā aizbildniecībā un

ievieto Vestas templī, bet no 6—lo gadiem
tikai varēja tur iestāties, lai kļūtu par vestalieni.

Man šķiet, ka raugoties pēc viņas dzimšanas,

tikuma, nelaimes, vērēja taisīt izņēmumu, tā-

pat kā to darija konsulātā ar tik daudz liel-

vīriem, kas bija šo privilēģiju izpelnījušies.
Tie kritiķi, kas saskata mūsu kļūdās arī ko

labu — slikto parasti mazina: sliktās vietas

viņi piedod labo dēļ, kuras viņiem sagādājušas
baudu. Ir pretēji: Un tie atkal domā, ka ap-

brīnošana piederas ļaudim, kas nekā nejēdz;
kāda nenozīmīga skata dēļ tie nopeļ yisu lugu;

l) Neviens nav netaisnāks pa nemākuli,



XLV

viņi uzbrūk visnevainojamākam vietām, lai

parādītu sevī saprātu.

Ņemot vērā, ka pret šo traģēdiju sacēlās

vesels bars kritiķu — domāju, ka viņas likte-

nis būs kļūmāks par manām citām traģēdijām.
Bet galu galā ar šo lugu notika tas, kas no-

tiek parasti ar darbiem, kam ir kaut cik vēr-

tības Kritikas novīta — luga palika. Tieši

Šo darbu galms un publika vislabprātāk skatās.

Ja esmu ko paliekamu radījis, kas būtu kaut

cik uzslavas cienīgs, tad tas ir — pēc lielā

vairuma lietpratēju atzinuma — »Britaniks«.

Rasins Britanikam ir uzrakstijis 2 priekš-
vārdus — jādomā pirmām un otram izde-

vumam — kas pēc sava satura viens no otra

visai maz atšķiras. Lai neatkārtotos tas pats*

es tos apvienoju vienā.





Britaniks



RASINS

BRITANIKS

TRAĢĒDIJA

EVALDsV ALTERS

TULKOJIS NO FRANČU VALODAS



Personas:

NĒRONS, valdnieks, Agripīnas dēls.

BRITANIKB, Klaudija un Mesalīnas dēfo

AGRIPĪNA, Domicija Enobarbus (Nērona tēva)

un Klaudija atraitne.

JUNĪNA, Britanika iecerētā.

BŪRUS, Nērona skolotājs.

NARCISS, Britanika skolotājs.

ALBĪNA, Agripīnas uzticības persona.

Sardze.

Notiek Romā, Nērona pilī.
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PIRMAIS CĒLIENS

I skats.

Agripīna, Albīna.

ALBINA.

Kas tas! Jūs nākat šurp, kad Nērons atdusas,

Un gaidāt vienatnē līdz pamodīsies tas?

Pa pili staigājat bez pavadoņu vada,

Jūs māte cēzaram! Vai tas jums cieņu rada?

Jel ejiet atpakaļ, es lūdzu, pavēlniec!

AGRIPĪNA.

Albīna, nevaru iet prom, to vērā liec.

Man jāgaida viņš te, kad bēdas moka sirdi.

Viņš rūpes dara man, tu saproti un dzirdi:

Kā paredzēju to, viss arī noticies,

Pret Britaniku nu ir Nērons nostājies;
Trūkst iecietības tam un sevi nesavalda,

No mīlas paguris, kā tirāns tagad valda,

Tam traucē Britaniks, tas nobeigt viņu sāks,

Un sajūtu vienmēr, drīz mana kārta nāks.

ALBĪNA.

Kas, Nērons! Dzemdējot kam dzīvu devāt garu?

Ko aicinājāt šurp, kam devāt valsti, varu?

Kam troni atdevāt, kas Klaudij' dēlam ņemts?

Šis gods un cēzar'vards bij Britanikam lemts

Jūs visu darijāt, lai atzinību gūtu;

Tam jāpateicas jums.
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AGRIPINA.

Tam jāpateicas būtu:

Ja viņš būs atzinīgs — to arī padarīs,
Ja nē, tad spriedumu pret mani parakstīs.

ALBĪNA.

Viņš, kundze, nedarīs pret māti nekrietnību,
Tas pienākumā cēls, ar labu izglītību.
Ko Romai devis viņš trīs gadu laikā viens —

No lieliem valdniekiem nav izvedis neviens.

Un valsti valdīdams, tam citu rūpju nava,

Lai tikai atgriestos reiz Romas vecā slava.

Bet valda viņš kā tēvs. Jo Nērons tikumā —

Kaut jauns vēl — ir taspats, kas Augusts vecumā.

AGRIPĪNA.

Nē, nē, es nemaldos. Tas mani nepārsteidza.

Viņš, sāka, taisnība, ar to, kur Augusts beidza;

Man bail, ka nākotnē var pārmainīties viss,

Ka nebeidz viņš ar t0... kur Augusts iesācis.

Viņš velti maskējas, tik skaidri redzu viņu:
Tāds pats, kā Domicijs, ar mežonīgu dziņu.

Viņš visai godkārīgs — tā senču asinis —

Un lepnību turklāt, no manis mantojis. —

let laimīgi vienmēr, kad sākas tirānija:
Pie Kaius, sākumā, jau labklājība bija,*)
Bet viņa dvēselē kad niknums iezagās

Valsts labklājība drīz, lūk, šausmās pārvērtās.
Ko tad nu nozīmē, ja Nērons uzcītīgi
Līdz šim ir valdijis, bet beidzas negodīgi?
Vai Romas zīmogu tik tamdēļ devu tam,

Lai tautu vadītu kā patīk senātam?

*) Gaīus Calignla.
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Nu, tēvijai viņš tēvs, var teikt, ja pats to vēlas,

Kaut būtu tikai tam pret māti vairāk žēlas.

Ko tad mēs darīsim, vai var to pateikt kāds,

Ja kādā dienā te mums notiek atentāts?

Junīna, Britanniks ir samīlēj'šies abi,

Tas vairs nav noslēpums, to zin viņš tīri labi.

Un šis pats Nērons lūk. kam sirdī tikums mīt,

Junīnu pavēl viņš nakts vidū nolaupīt.
Vai tas aiz naida tik? vai mīlas? — Viens no divi

Vai dara prieku tam, tiem postīt abiem dzīvi?

Vai... drīzāk jādomā, lai sods vēl mani skar —

Tos vienmēr pārstāvu — tamdēļ tiem pāri dar'?

ALBĪNA.

Jūs viņus pārstāvat? jūs!
AGRIPĪNA. Pagaid, mana dārgā.

Es viena vainīga pie viņu liktens bargā:
Ar Britaniku vai tā notikt vaj'dzēja,

Ka manas gribas dēļ viņš troni zaudēja?

Janīnas brālis pat, Silānus, Oktāviju
Par sievu gribēja. • Kad kāzas izpostīju —

Viņš nāvē aizgāja. To Klaudijs cienija,
Ar lielo Augustu tam dzimta kopēja.

Te guvis Nērons viens, bet man kā atalgojums

Ir jātura starp tiem nu viņu līdzsvaroiums.

Drīz vien var gadīties, to dara Britaniks

Starp mani — Nēronu ja līdzsvars vajadzīgs.

ALBĪNA.

Ak vai!

AGRĪPĪNA.

Viņš osta man, kur vētrā piemitīšu.

Drīz Nērons izsprukt var, ja grožus palaidīšu.
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ALBĪNA.

Vai dēla dēļ jums tā, pārlieku raizēties?

AGRIPĪNA.

No viņa bīšos vēl, ja manis nebīsies.

ALBĪNA.

Jūs velti baidāties te nevietā, es jūtu.
Pret jums nav Nērons tāds kā gribētos. Lai būtu!

Bet viņa pārmaiņā nekas nav redzams mums.

Starp cēzaru, un jums, tas lūk ir noslēpums.

Viņš cieņu neņem viens, ko viņam dāvā Roma.

Pirms rūpējas par to, lai mātei sava loma.

Viņš savā cēlumā sev nepatur nekā;
Un Romai jūsu vārds ir tikpat svēts kā tā. —

Min Oktāviju rets, kas viņa kādreiz bija.
Pat Augusts Līvijai maz goda parādija.
Bet Nērons pirmais lūk ir nosacijis tā,

Lai karavīri jums nu godu parāda.
Ko vairāk vēlaties par tādu atzinību?

AGRIPĪNA.

Daudz mazāk cienību, bet vairāk uzticību.

Pašlaik, Albīna, mant pa prātam nav nekas;

Mans gods, te redzu, aug, bet iespaids mazinās.

Nē, nē, vairs Nērons nav tik jauns kā kādreiz bija
Kad manus nodomus bez vārda atbalstīja;

Viņš atpūtās — bet man? — Par valsti rūpēties!

Kad liku senātam pils telpā pulcēties,
Tur mana klātbūtne vien bija noteicēja,
Lai gan aiz priekškara tie mani neredzēja.

Tai laikā — grūti teikt, ko Roma gribēja —

Vēl Nērons noreibis no viņas nebija.
Tad nāca diena tā, to dienu atminēšos,



9

Kad Nērons pacēlās ar slavu padebešos...
Daudz karaļsūtņi šurp no malu malām nāk,

Vai visa pasaule nu viņu atzīt sāk.

Tam līdzās tronī sēst es biju cerējusi,
Tik mana cerība te mani pievīlusi. —

Lai būtu šā vai tā, no tālienes jau tas

Redz mani nākam šurp... tam seja pārmainās.

Jau sirdī sev tūlīt es ļaunu paredzēju,
Un, nepateicīgais, ar liekuļotu seju,

Jau laikus piecēlās, man steidza skūpstu dot,

No troņa mani prom tik veikli atbīdot.

Kopš notikuma šī, nu Agripīna viena;

Bez varas, kritusi, bez prieka katra diena.

No visa bijušā tik ēnas palika,

Ja vēl kāds atbalsta, tad Būrus, Seneka.

ALBINA.

Par tādām aizdomām ja pārliecībā esat,

Kamdēļ tad indi šo jūs savā sirdī nesat?

Nu raugāt parunāt ar cēzaru vismaz.

AGRIPĪNA.

Ar mani nerunā viņš divatā nemaz:

Ar tautu, atklāti, ir mana pieņemšana.

Tas noteikts atbildēs, pat savā klusēšanā.

Stāv divi liecnieki klāt vienmēr Nēronam,

Tie stingri seko tur it visām sarunām.

Tam arī sekošu, ja manis izvairīsies,

Un es vēl iegūšu, ja beidzot manis bīsies. —

Kas! Dzirdu troksni. Nāk. Albīna, ejam nu,

Pie viņa izpētīt, kas tas par nodomu,
Kas dvēs'lē slēpjas tam. Un pārsteigumu
Kas tas, Tur Būrus nāk. drošu.
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II skats.

Agripīna, Būrus, Albīna.

BŪRUS. Jums, kundze, paziņošu —

Man, cēzar' vārdā jums, ir jādod rīko jums,

Lai gan tas sākumā var likties pārsteigums,
Bet darīts — patiesi — tas tiek ar gudru ziņu

Un cēzars vēlējās, lai saprastu jūs viņu.

AGRIPĪNA.

Tad ejam, ja viņš grib, lai labāk pateic pats.

BŪRUS.

Ir cēzars aizgājis. Tā rīkojums ir tāds:

Pa durvīm šīm pie tā, vairs netiek pavalstnieki,

Jau ziņoja kādreiz to abi padomnieki.
Jūs, kundze, atļausiet, ka aizeju tūlīt.

AGRIPĪNA.

Šo augsto lēmumu — ne man to nosodīt.

Ja jums nekas nav pret, es tomēr runāt gribu
Un vēlētos no jums te skaidru atklātību.

BŪRUS.

Jel teiciet kundze man, es melot nevaru.

AGRIPĪNA.

Vai domājat man slēpt vēl ilgi cēzaru?

Vai mēs kā naidnieki lai redzamies tik abi?

Vai tikai tāpēc vien jums dariju reiz labi,

Lai mūs ar Nēronu jūs naidā savestu,

Un jūsu iegribai to beidzot pakļautu? —

Kā jums tā Senekam rūp katram, savā ziņā,

Kā dēla jūtas dzēst, kas atlicies vēl viņā.

To nepateicīgu man audzinājāt jūs.

Un tagad sapņojat: jums valstī iespaids būs.
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Jo vairāk domāju, jo mazāk saprast spēju.
Bet lai pret mani tā to no jums necerēju.
Kam vajadzēja man jūs kādreiz ievērot.

Jums leģionā bij' bez goda novecot!

Mans vārds ap troni vīts, ap seniem pavēlniekiem,
Es meita, sieva, māsa, māte valdiniekiem.*)
Vai man pa spēkam tas, ko jūs gan domājat,

Vai viena varu es pret visiem trijiem stāt?

Vairs Nērons nava bērns, ir laiks tam pašam valdīt.

Vai gribat jūs arvien vēl viņa prātu skaldīt!

Vai nebūtu tam laiks reiz pašam brīvi spriest

Pēc senču paraugiem, un aizbUdņus prom sviest.

Vai Augusts, Tibērijs — tie priekšzīmīgi abi —

Vai Ģermaniks, mans tēvs, nav paraugi tam labi?

Kur tādi varoņi, ne mācību dot man,

Bet ir viens tikums lūk, to varu ieteikt gan:

Es varu mazākais to pamācīt kā nākas,

Cik daudz var uzticēt, kur uzticība sākas.

BŪRUS.

Es vairāk neesmu šai lietā pilnvarots
Kā pildīt likumu, no cēzara kas dots.

Ja pārmetumus man par viņa darbiem darāt,

Tad jāattaisno viņš negribot... Saprast \arat,

Jums gribu atbildēt, kā dižens karavīrs

Kas droši, atklāti dēļ patiesības mirs:

Jau sen jūs cēzaru man jaunu uzticējāt,

Paldies! Mans atzinums! To taču pieņem spējat...

*) Ģermanika meita, Klaudija sieva, Kaligula māsa,

Nērona māte, un Augusta mazmazmeitiņa, no mātes

puses.
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Bet vai es solijies to būtu attīstīt

Kā valdnieku, kurš spēj tik vienmēr paklausīt?
Ne jums man atbildēt. Man patiesība sava:

Tas pasauPs valdinieks, viņš jūsu dēls vairs nava.

Un, kundze, Romas valsts, stāv pirmā vietā mums,

Man viss vienalga nav tās gods vai zaudējums.
Ja muļķi nolēmāt jūs izaudzināt beidzot,
Vai man vai Senekam to vajadzēja veidot?

Te droši atrastos kāds galma glaimīgs frants,

Vai trimdā jāmeklē maz bija koruptants?

Bij' vergu Klaudijam — vai saskaitīt kāds spētu —

Tur simtiem pieteiktos, lai divus izmeklētu.

Ar mieru būtu tie, pat godu pārdodot,
Lai varētu jums dēls kā bērns te novecot. —

Kam kundze žēloties, jūs taču visi ciena,

Tāpat pret valdnieku kā jums nav itneviena.

Tik valdnieks, tiesa gan, vairs negrib valsti dot,

Vienmēr par labu jums tik mantu pavairot.
Bet vai tas vajadzīgs, kamdēļ? Caur atkarību

Vien gribat saskatīt jūs viņā atzinību.

«Mans mīļais Nēron, dēls, vienmēr man klausīt

mēdz,

Tev Augusts paraugam ir tikai vārda pēc.»

Nu, teikšu beidzot jums kā visa tauta domā:

Trīs vīri turēja reiz tautu važās Romā,*)

Tik tikko varēja tā jūgā paelpot,

Un viņai brīvību tik spēja Nērons dot.

Ko saku, brīvību, pat atdzimst... tikumība,

*) Palants, Kalists un Narciss. Visi Klaudija brīv-

laistie.
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Nav jānes valstij vairs, kā senāk, pārestība.

Dots tautai Marsa lauks, kur jāvēl priekšstāvji;

Ņem cēzars vadoņus, kam piekrīt kareivji;
Trasēas, senātā un zobens Korbulonam,

Kas vainas tiem? kur lai vēl slavenākus ronam!

Kur senatoriem smakt bij' tuksnešos arvien

Tur tagad izraida tik viņu spiegus vien. —

Lai kādi padomi, ko cēzaram te dodam,

Ja galu galā tie tik noder viņu godam.

Ja vara cēzaram un Roma brīvībā,

Pie galma saskaņa, tad viss ir kārtībā.

Bet Nērons, kundze zin, kā rīkoties ar sevi.

Nu paklausu es tam, kam izglītību devis.

Un savus priekštečus tas tiešām respektēs,
Tas labu dara tā, kā tie, to redzam mēs .

Ja tikai laimīgi šis tikums iesakņosies,
Tad spoži nākotnei, var teikt, viņš pretī dosies*

AGRIPĪNA.

Ak tā. Tad nākotne jums rūp, ja nemaldos,

Un, domājat, bez jums viņš aizies neceļos.

Bet jūs, tā skolotājs, es pajautāt jums gribu:

Vai nepaskaidrosiet mums viņa tikumību,

No kura laika viņš ir kļuvis palaidnieks?

Junīnu nolaupot, vai tur šis tikums lieks?

Man tā ir asinsrads, to visi taču zina,
Tas viņa negodu vēl vairāk pastiprina.
Par ko to apvaino? vai viņa ir kāds spiegs,

Kas valstij rūpes dar\ kā dažs labs noziedznieks.

Bez augstprātības tā līdz šim ir izaugusi

Kas zin, vai Nēronu maz kādreiz redzējusi.
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Un viņa laimīga, bez šanbam, butu tad,

Ja neredzējusi šā Nērona nekad.

BŪRUS.

To netur' aizdomās, nekas nav kundze, bijis,
Un cēzars pat līdz šim nav viņu nosodijis.

Tai pašā pilstelpā — kur viņas senči ar'

Vēl senāk dzīvoja — tā brīvi justies var.

Jūs labi saprotat: Tā likumīgi spētu

Pret valsti nostāties, ja princi apprecētu.

Ar cēzar' asinīm var apvienoties tās,

Kam cēzars piekrīt pats un droši uzticas.

Tai Augusts radinieks
— tā tad? pēc patiesības —

Var cēzars rīkoties no savas brīvas gribas.

AGRIPĪNA.

Tad Nērons nolēmis — nu saprotu gan jūs —

Ka Britaniks nekad Janīnu neiegūs.

Par velti pūlējos, lai beigtos viņa mokas;

Par velti dzīties tam pēc izredzētās rokas.

Ar manu izvēli grib Nērons rādīt jums,

Ko daru viņu dēļ — ka nav mans pienākums.

Ja Roma priecājas par manu aizgādību,
Tad grib viņš ceļā stāt ar savu nekaunību.

Lai! Visa pasaule ar šausmām ieraudzīs»

Kāds nu mans mīļais dēls ir imperators šis.

To var viņš. Tomēr es tam sacīšu, lai zina,

Pirms rīkoias viņš tā lai valsti nostiprina.
Tas visai nomaļus grib mani nobīdīt.

Lai vājo iespaidu es varu pārbaudīt.

Viņš pretī savu liks, tad redzēsim vai svari,

Kas manu vārdu svērs, tā. vārdu iztur arī!
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BŪRUS.

Jūs, kundze, aizdomās vienmēr to turat, ko!

Viņš nevar soli spert, ko greizi netulko.

Un cēzars pacilāts vai domājat, būs ļoti,

Janīna, Britaniks ja tiktu savienoti?

Tos — savus naidniekus — jūs gribat, aizstāvot,
Tik radīt iemeslu, kā dēlu apvainot.
Ar vienu vārdu teikt: vai jums pa prātam būtu,

Ja Romas valsts pēc tam vēl pārdalīta kļūtu?
Par velti baiļoties, un pāries uztraukums

Tik tad ja mierīgi viss noskaidrosies jums.

Ak, atstājiet jel reiz pārlieko jūtelību.

Kā mātei pienākas jums rādīt pazemību;

Ja nevērība bij pret jums, tad paciešiet,

Bet galms lai atstumtu vēl jūs! — To neticiet.

AGRIPĪNA.

Bet kas tad pārstāvēs, kas Agripīnu godās,

Ja nevērība tam pret savu māti rodas;

Ja Nērons nepielaiž, no sevis projām trenc,

Un Būrus mani pat pie viņa durvīm lenc?

BŪRUS.

Nu, kundze, redzu gan, ka jāpaliek man klusi,

Ka mana sirsnība te jums ir apnikusi,

šīs jūsu sajūtas ir visai netaisnas:

Jūs vienmēr sajūtat it visur aizdomas.

Lūk, Britaniks, lai tiek nu mana vieta viņam.

Jūs varat klausīties: viņš nāk ar bsdu ziņām.

To, kundze, mierināt jūs. Varat pagaidām.

Jo Cēzars vērību maz parādījis tam.
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111 skats.

Agripīna, Britaniks, Narciss, Albīna.

AGRIPĪNA.

Kur skrienat, princi, tā, it kā no brāzmas nesti,

Pret saviem naidniekiem jūs cīņā topat vesti?

Kas jums te meklējams.

BRITANIKS. Kas meklējams te man?

Viss, kas man zudis reiz, te atrodams, jā gan!
Šai pilī atvesta ar necieņu Janīna,

Bars rupji kareivji to ņem un apcietina.
Ko gan tur izcieta tās maigā sirds, ak vai!

Tai vajadzēja būt no šausmām pārsteigtai!
Man viņu atņēma. Lūk cietsirdīga vara!

šķir sirdis vienotas, kas likstas vieglas dara.

Nav šaubu, negrib tie, ka bēdās kopīgi
Viens otram palīdzot mums būtu vieglāki.

AGRIPĪNA.

Šai lietā skaidrību, tāpat kā jūs, es gribu,

Jau žēlojos pirms jums par tādu netaisnību,

Bet nedomāju vis, ka dusmas vien ko dos

Un manu viedokli ar jūsu apvienos.
Te runāt negribu, ne dzirdēt jūsu vaidu.

Es eju, sekojiet, pie Pallanta jūs gaidu.

IV skats.

Britaniks, Narciss.

BRITANIKS.

Vai, Narcis, varu tā uz viņu palaisties?

Tā, mani aizstāvot, pret savu dēlu ies?

Vai nav, ko saki tu, tā pati Agripīna —
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Ko tēvs reiz precēja — kas mani pazudina?
Un vajadzēja man, ja ticēt varu tev,
Maz pamazām tās dēļ vēl troni zaudēt sev.

NARCISS.

Tas vairs nav svarīgi. Tā arī apvainota,

Un grib, lai tiktu reiz jums iecerētā dota.

Ja mērķi vienoti un bēdas kopējas,
Tad visu panāksiet. Pie malas nožēlas!

Turpret, ja dzirdēs tie jums balsi žēlās lūdzam,

Un šausmu draudus nē, bet bēdas tikai sūdzam;

Ja jūsu sirdssāpes vien vārdi būs, tikmēr
—

Nav jāšaubās par to — jūs lūgsieties vienmēr.

BRITANIKS.

Ak, Narcis, saproti. Tu zini, kā to jūtu:
Vai šinī verdzībā es ilgāk te vēl būtu?

No valsts vai atteiktos, kas man bij nolemta,

Un zudusi, kā šķiet, uz visiem laikiem tā.

Bet vēl es esmu viens. Un mana tēva draugi-

Tiem esmu vienaldzīgs kā seno dienu augi.

Tad, mana jaunība. No viņas izvairās

Tie, kuru sirdis vēl kaut cik man uzticas.

Kopš gada, apmēram, mazliet es novēroju,

Ka visur vilšanos vienmēr tik piedzīvoju.

Nu redzu apkārt sev tik draugus bijušus,

Kas visur seko man un spiego paslepus.

Tos Nērons saistijis uz diezgan zemām lomām.

Tie tirgojas ar to, ar manas dvēsles domām.

Ak Narcis, lai nu kā! Tie pārdod katru dien'

Gan manus vārdus tam, gan manas domas vien.

Tu zini, sirdī man, kas notiekas — tie arī
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Ka, Narcis, liekas tev?

NARCISS. A! Kādi zemi gari,

Tik tos, kam uzticat, būs izvēlēties jums,
Mans kungs, tad nezināms būs jūsu noslēpums.

BRITANIKS.

Tev, Narcis, taisnība. Tik tāda neticība

Ir sirdij atklātai kā lēta pamācība,
Ko ilgi krāpuši. Bet es tev ticu gan,

Uz tevi paļaujos. Nav draugu vairāk man.

Man savlaik teica tēvs par tavu uzticību

No viņa brīvlaistiem tev tikai ticēt gribu.
Tu mani vadiji ar acīm atvērtām

Un mani sargāji no briesmām draudošām.

Ej palūko, pirms nav šī vētra aprimusies,
Vai mūsu draugiem nav jau drosme pamodusies
Tiem runās ieklausies un acis vēro tu,

Vai varu sagaidīt no viņiem atbalstu,

šai pilī sevišķi tu novēro, cik vari,

Vai Nērons princesei tik nenodara pāri.
Tev jāizzin, vai tai tāds slogs ir panesams

Un satikties ar to man būtu iespējams.

Tikmēr es aiziešu, kur Agripīna ga"da,
Pie Palanta, ko tēvs reiz arī brīvā laida»

Nu sekot gribu tai un, lietu apsverot,

Vēl vairāk prasīšu kā viņa spēs man dot.
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0 TRAIS CE LIĒNS

Nērons, Būrus, Narciss, Sardze.

' nērons. :.'; :
■:

-
<;

Nu, Būrus, nebaidies. Kaut gan tā netaisnība —

Pret mātēs kaprizēm? — nekāda iecietība!

Nē, nevēlos te vairs ne Ciest, ne uzklausīt

Šos vīrus muļķīgos, kas grib to atbalstīt.

Šis Palants pakļaut sev pat Britaniku spēja;
Ar saviem padomiem te māti saindēja, v

Tam seko cītīgi, to vien tik paklausa

Jau pulcējušies tie varbūt pie Palanta.

Par daudz, pār daudz tas ir, tas iet par mēru pāri,
Tam jāaizbrauc tūlīt, lai. pazūd viņš tad arī.

To gribu! pavēlu! Un iekams diena dziest,

Lai viņš nav Romā vairs, to nevaru te ciest.

Šī pavēle — valsts gods. Nu, Būrus, ejiet turpu!

(Sardzei.)

Un ejiet līdzi tam- Jās, Narcis, nāciet šurpu.

II skats.

Nērons, Narciss»

NARCISS.

Gods dieviem, pavelniek, Junīn.a tagad jums,

Jums šodien pieder jau šis Romas mantojums.

Nu skauģi krituši ar tukšu iedomību

Pie Palanta tie raud par savu bezspēcību



20

Bet ko es redzu. Kas! Tik nelaimīgi jūs.
Tad Britaniks par jums gan laimīgāks vēl būs.
To minēt nespēju, ko manas acis vēro.

Ko skumjas nozīmē ar skatu drūmi sēro?

Bet laime smaida jums un klausa momentā.

NĒRONS.

Ak, Narcis! saproti, es iemīlējos tā —

NARCISS.

Jūs?

NĒRONS.

Tikko, neilgi. Bet mīlu pamatoti

Ko saku, mīlu vien? Es dievinu to ļoti.
NARCISS.

Junīnu... mīlat?

NĒRONS.

Jā. No kādas varas dzīts

To šonakt skatiju un viņas bēdas līdz.

Uz augšu pacēla tā saraudātās acis,

Tā gaismā mirgo tas, kas tumsā ilgi smacis.

Bez izrotājumiem kā zieds, kas tikko plauks.
Tik skaista, vienkārša, pat sapnis nav tik jauks.
Varbūt man iespaidam bij' acumirkļa bailes.

Vai klaigas, klusums tas, vai ēnas, lāpu gailēs;
Vai laupītāju bars, vai viņas baiļu skats

Man šķita pievilcīgs — To nezinu es pats.

Lai būtu šā vai tā, tai skats tik burvīgs bija,
Ka gribēju ko teikt, bet balss vairs neklausija.
Un pārsteigts paliku tā savā stāvoklī,

Līdz garām aizveda to viņas miteklī,

Tad aizgāju es pats kā vientuļš... savā daļā, -

Par vehi pūlējos no redzētā tikt vaļā.



21

Man šķita, teicu tai, aiz ilgu svētlaimes,

Šīs as'ras mīlēšu, tur vainīgs biju es.

Un vēlāk likās man, ka savu bēdu sūdzu,

Gan draudus lietoju, gan nopūzdamies lūdzu. —

Lūk, jauna mīla man, kas pēkšņi pamodās,
Kas gulēt neļāva, līdz diena ieradās.

Varbūt mans gars par daudz tik skaistā tēlā slīga,

Bet viņa rādijās man divkārt pievilcīga.
Ko saki, Narcis, tu?

NARCISS.

Ko pavēlniek?.. paties,

Kā varēja tā jums tik ilgi noslēpties.

NĒRONS.

Pret mani dusmas tai par brāli, cik es manu,

Tu zini, Narcis, to, tai atņēmu Silānu.

Vai savam skaistumam tā skauž — tas pat var būt—

Un cer, ka man... nekad... tās mīlu neiegūt.
Ar savām sāpēm vien tā krēslā ietinusies,

Ir dzimta slavenā tai, liekas, aizmirsusies.

Tāds savāds tikums, lūk; ir galmam jauns kaut kas.

Caur pretestību nu man mīlu rada tas.

Nu saki, Narcis, pats. Ikkatram gods tas būtu

Un censtos vēl turklāt, lai manu mīlu gūtu,

Bet viņa izšķiras jau savos ieskatos

Vēl nezinādama, kā uz to skatīšos;

Sēd mājā, vienatnē ar savu vienkāršību

Un slavu ieskata kā kādu netiklību.

Tai vajadzības nav pat zināt, kas es tāds,

Vai cēzars mīlēt var, vai būtu mīlams pals.

Nu saki, Britaniks to mīl?
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NARCISS.

Viņš man to atzīst,

Jā, cēzar
...

NĒRONS.

Vēl tik jauns, vai maz vēl pazīst,

Vai pazīst nāvekli aiz mīlas burvības?

NARCISS.

Ak, valdniek, mīla jau pēc prāta neprasās.

Tur šaubu nav, viņš mīl. Un skolots, maigu prātu.;
Tam acis radītas lai as'ras birdinātu.

Un viņas iegribām tas piemēroties prot,

Varbūt, ka spējusi tam pārliecību dot.

NĒRONS.

Ko saki? Vai ta' tai par viņu tāda vara.

NARCISS.

To, valdniek, nezinu. Tik teikšu, kā tas dara:

Kad prom tas iet no pils — tā viņam nievājums —■

Viņš sirdī rūgtumu nes līdz, ko slēpa jums.

Te, galmā, viss tam rieb — nav prātā pateicība —

Jūt sevi verdzībā, skauž jūsu varenība;

Un skumju nemierā tas jūtas pazudis,

Junīnu sastopot — ir labi atkal viss.,

NĒRONS.

Būs divkārt nelaimīgs, ja tas tai patikt spētu.
Šīs dusmas nožēlos, kaut pats to negribētu.

Ja topu greizsirdīgs — lai sodu saņem tas.

NARCISS.

Ak, cēzar, vai nu vērts? No kā jums jābīstas,

Junīna patikt var tik viņam, kad viņš lūdzas

Un as'ras birdinot, par savu dzīvi sūdzas.
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Bet šodien, pavēlniek, tai acis atdarās;

Kad skata spožumu, no jums kas parādās.

Ir maz gan varoņu, kam diadēma zvīļo,
Tos tautanepazīst, starp tiem ir viņas mīļo.

Kad skata spožumu, no jums kas parādās.

Ar savu laipnību, ja skatu pametat.

Kad viņa redzēs jūs šai slavas varenībā,

Jums tūlīt atzīsies tā savā nespēcībā.

Ak, nešaubieties vairs, šo sirdi iegūt var:

Tik pavēliet, lai mīl; un tiksiet mīlēts ar.

NĒRONS.

Cik daudz gan rūpes man, kaut no tām izkļūt

spētu.

Vai, kādas neveiksmes.

NARCISS.

Kas jūs te atturētu?

NĒRONS.

Kas? Māte, Oktāvija, Būrus, Seneka

Man laba nevēlēs pat Roma te nekā.

Pret Oktāviju man ir atlicies maz jūtu,

Ja saista mani kas tās jaunība tā būtu.

Bet mani nomāc, lūk šīs as'ras paslēpās
Ko šad tad vēroju, kad skati sastopas.

Ak vai, šī laulība! Ja kāds šo smago svaru

Reiz noņemtu, ko man lūk uzspieda ar varu.

Nu pati debess jau šķiet viņu nosodām,

Tā četrus gadus redz sev laimi nenākam:

Jo dievi nevērtē tās guļu tādā godā...

Lūk, tāpēc, Narcis, tā ir kritusi kā sodā;

Par velti gaida valsts, jo nenāk mantinieks.
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NARCISS,

Ko gaidāt, pavēlniek, nn šķirieties! tas nieks.

Ir valsts, ir jūsu sirds šo Oktāviju soda.

Lūk, Augusts Līviju — kad viņā mīla moda —

Caur divkārtšķiršanos par sievu ņēma klāt

Un pateicoties tam, jūs galmā iekļāvāt.

Tāpat ar Tibērijs, kas viņa dzimtā tika,

Pat savai meitai tas ar varu šķirties lika.

Jūs vienīgais līdz šim pret savu iegribu

Šķirt sievu nedrīkstat, lai gūtu patiku.

NĒRONS.

Vai nepazīsti vēl šo stingro Agripīnu?

Man mīla jānomāc, kad pamanu tai smīnu.

Par svētām tiesībām ,par Oktāviju stāv,

Ja saistījuši mūs — vairs iebildumu nav!

Tik saņemt rājienu no tās kā nākas varu

Par nepateicību vēl pamācību garu.

No kļūmā stāvokļa kā izeju rast mums?

NARCISS.

Vai cēzars neesat. Tai paklausīt būs jums;

Vai ilgi skatīsim, ka drebat viņas priekšā? —

Valsts lietas vadāt jūs, tai nebūs jaukties iekšā.

Vai baidāties no tās?.. Tas nevar būt, par ko!

Jūs tikko padzināt, šo visuvareno —

Jūs zināt — Palantu, kas viņu atbalstija.

NĒRONS.

Es pavēlēju gan, to padzina, tā bija;
Un tavus padomus te varu attaisnot.

Tai pūlos pretī stāt un triecienu reiz dot.

Tev teikšu atklāti: man sirds bez kādas rosmes,
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Tiklīdz tā ierodas — man pretoties nav drosmes.

Līdz šim tai padevos, nu gribu uzvarēt!

Kaut varētu es reiz šo gribu paturēt;

Kaut pateikt varētu tai reiz ar spraigu dziņu,
Kas man ir padomā, ko domāju par viņu.
Bet beidzot izgaist man šis nodoms arī drīz,

Mans gars top apstulbots, pret viņas garu trīs

Bet neatkarību — to gan sev atkaroju.

No viņas izvairos, pat bieži apvainoju;

Oažreiz to kaitinu, kad viņa uztraucas,

Lai manis izsargās tāpat kā es no tās. —

Nu, Narcis, ej, tev laiks! ir spriests atliku likām

Var likties aizdomīgs tu savam Britanikam.

NARCISS.

Ak nē, mans pavēlniek, viņš jau man uzticas,

Še ierasties pie jums man pavēlēja tas,

Lai izpētot šo to, kas attiecas uz viņu,

Un iegūt no jums cer caur mani kādu ziņn.

Viņš savu daiļavu tik labprāt redzētu,

Ka gaidīt gaida tas, lai viņam līdzētu.

NERONSv

Nu, jauku ziņu nes, tam nebūs ilgi gaidīt,

Junīnu redzēs viņš.

NARCISS.

To labāk projām raidīt.

NĒBONS.

Man savi nolūki, lai tūlīt ierodas,

Šo prieku tad viņš man jo dārgi samaksās.

Ja gribi palielies, ka ne to darīt liku
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Un viņam paskaidro, ka es pat pievilts tiku

Caur tavu veiklību. Tur atver, mierā stāt!

Pēc Britanika ej, lai tūlīt būtu klāt.

111 skats.

Nērons, Janīna.

NĒRONS. . ' , ,

Ko kundze, baidāties. Kam sejā līksme dzēsta!

Vai manas acis jums ko visai ļaunu vēsta.

JUNINA. ' ;v : • •
Pie viltus manierēm man; valdniek, nepierast,

Nē jūs te cerēju, bet Oktāviju rast,

NĒRONS. , ;
'*

•: ; .
To, kundze, zinu es, te nava vietā glaimi,
Skauž jūsu daiļums man pret Oktāvijās-laimi.

JUNINA.'" - < f-
Ak, valdniek —

NĒRONS, •' ' './ .."
Domājāt, ka Oktāvi ja būs

Šai telpā viena tik, lai sagaidītu jūs?

. JUNINA. -'

Kam savas bēdas gan lai kādam citam sūdzu?

Ja ir kāds pārkāpums, es piedošanu lūdzu.

Jums jāzin ir, par ko man sodu spriedīsiet,
Es lūdzu, pavēlniek, ja ziņat pasakiet.

. ' Nērons. ' ■
"

Tas, kundze, nieka sods, es vainoju kā pratu:

Kā varējāt man slēpt .. .

tik ilgi savu skatu?

Vai debess devusi jums ir šo skaistumu,

Lai viņu saņemtu un tamdēļ apraktu?
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Lai tikai Britaniks bez bailēm mīlu justu
Un jūsu daiļumu, kas manām acīm zustu?

Kāpēc no godības līdz šim jūs izbēgat
Un mani atstūmāt bez žēlastības pat!
Tik neļaunojieties, man, kundze sāka stāstīt,

Jums iedrošinājies viņš savas jūtas klāstīt.

Es pielaist varētu — kaut sevi mierinot —

Ka tikai gribējāt jūs viņam paglaimot;
Ne atļāvāt, lai mīl, ne arī mīlat viņu,
Pirms tikāt skaidrībā par atklātības miņu.

JUNĪNA.

Ak, cēzar, nav man te jums noslēpjams nekas,

Viņš uzticēja gan man savas sirdslietas,

Ko varu lepoties man augsta dzmita bija
Par viņas atliekām nu mani padarija.

Mēs augām laimīgi, varbūt viņš atminas,

Ka tika sen man lemts. Tā tēvs to vēlējās,

Viņš tēvu paklausa (es mīlu viņu pati),
Un drīkstu sacīt vēl, pat jūs un jūsu māti

Jums mērķi kopēji, tie vienoties jums ļaus.

NĒRONS.

Man, kundze, mērķis — mans, un mātei atkal savs

Te nerunāsim vairs par tēvu Aifripīnu,

Tie nenorādīs man, es rīkojos kā zinu.

Man atbildēt par jums, man vienam, piedodiet

Caur manu izvēli jūs vīru dabūsiet.

. JUNĪNA.

Ja lemsiet, pavēlniek, šai lietā kaut ko iaunu,

Tad nodarīsiet jūs vēl manai dzimtai kaunu.

NĒRONS.
'

Ai, kundze,, nē, šis vīrs
— par to var parunāt —
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Var jūsu senčiem gan bez kauna līdzi stat;

Jums nebūs jānosarkst, gan viņu mīlā sveiksiet.

JUNĪNA.

Un, kas tad, valdniek man... tas būtu?

NĒRONS.

Es. Ko teiksiet?

JUNĪNA.

Jūs?

NĒRONS.

Dotu es labprāt jūs, kundze, citam kam,

Ja zinātu, ka stāv kāds pāri Nēronam.

Jā. Ilgi pārliku, pirms kaut ko nolemt spēju.
Jau galmu, Romu, es pat valsti pārmeklēju.

Jo vairāk meklēju un meklēju arvien —

Kam varu uzticēt šo dārgumu drīz vien

Jo vairāk redzēju, ka cēzars vien tik cienīgs

Ir jūsu daiļumam, šo laimi gūs viņš vienīgs.
Man ir jūs jāuztic, kam rokā vara, balsts;

Kam Roma dota ir, šī vispasaules valsts.

Jūs pati sacijāt, ja gan, jau tad, kad augāt;

Jūs Klaudijs nolēmis bij' savam dēlam. Raugāt!
Tai laikā domāja, ka viņš būs valdinieks,

Un valsti iemantos kā vienīgs mantinieks. —

Bij' dieviem citāds prāts. Vai kāds tiempretī stāja?
Un tāpēc arī jums šis gods nu secen gāja.
Bet līdz šai dienai pat man visai maz ir dots,

Ja paliek jūsu skats no manis nošķirots,
Vai rūpēs, darbībā tik vien sev prieku rastu,

Ja jūsu daiļumā es veldzi neatrastu.

Ak dienas vienmuļās! šīs dienas nāk un iet,

Jel atpūsties pie jums man taču atļaujiet.
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Un es un visa valsts par jums tik labu sacīs.

Lai Oktāvija nav jums vairs kā dadzis acīs,
Drīz izšķirsimies mēs un būšu brīvs no tās.

Pret šādu laulību jau dievi saceļas.

Jel, kundze, apsveriet, un padomājiet pati

Vai cienīgāks jums es, vai kāda prinča skati;-
Vai cienīgs iegūt viņš šīs acis burvīgās,
Vai cienīgāka valsts, kas nu jums pienākas?

JUNĪNA.

Man, cēzar, jābrīnās, un brīnos vēl arvienu:

Es pilī atrodos, nu tikai vienu dienu,

Kā noziedzniecei man te bija ierasties

Ar lielām izbailēm jums acīs rādīties
—

Vai būtu vainīga? par to vēl šaubās cietu —

Bet pēkšņi... piedāvā man Oktāvijas vietu...

Es uzdrošinos teikt, ka tomēr nepelnu

Ne tādu godu sev, ne tādu necieņu.

Nu vai tad pielaižat jūs manī tādu gribu.

Kas pamest nelaimē var savu tikumību?

Kas agri redzēja sev dzimtu izmirstam;

Kas mita pakrēslī ar savām ciešanām,

Lai es no tumšās nakts, kur ilgi viena gāju,
Nu tagad piepeši lai pasaul's priekšā stāju.
Man acis notālēm šī zaiga... apstulbo.

Bez tam, jums cita ir, kas labāk panps to.

NĒRONS.

Es jums jau saciju, no tās nu šķirties gribu.

Jūs labāk atmetiet šīs bailes, neticību

Un manu izvēli ne akli nosodiet.

Man atbildēt par jums. Jūs tikai piekrītiet.
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Jums dzimta slavena, es godam viņu minu —

Un cieniet manu līdz to arī atgādinu — s

Tik slavas ietērpu, to cēzars grib jums dot.

Ja nepiekritīsiet — jums būs to nožēlot.

JUNINA.
Zin debess, pavēlniek, ko manas jūtas rāda:

Pēc slavas nedzenos, pēs goda itnekāda;

To zinu, kāds jums gods; to profu novērtēt,

Bet lai man līdzi stāt, šo zaigu izturēt —

Gan būtu jākaunas, ka man ir tāda slava,

Ko citam atņemu. Vai noziegums tas nava?

NĒRONS.

Jūs rūpējaties daudz par citiem, kā man šķiet,
Šī lielā draudzība, vairs nevar tālāk iet.

Bet neglaimosim vairs, lai stāv šī mistērija...

Par māsu mīļāks vēl, kā liekas, brālis bija

Un tad vēl Britaniks
...

kas zin...

JUNĪNA.

Viņš patīk man.

To nedomāju slēpt, mans pavēlniek, iā jjan.

Man jāteic atklāti — es drusciņ pakautrīga,
Bet ja kaut kas pie sirds, nav mute atturīga:

Kā lai to zinātu, ne galmā dzīvojot,

Ka veiklas manieres te nāksies pielietot.

Jau ilgi atoakaļ es mīlu Britaniku.

Vēl tas bii' troņmantnieks, kad viņam lemta tiku

Bet viņu liktenis, lūk, vienu pameta,
No troņa aizeiot, kad slava izsa'sa

Viņš krita nelaimē, no pils to projām dzina;

Mums tik daudz kopēja. To sajuta Tunīna.

Jums, līdz ko vēlaties — viss piepildās tikmēr,
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Un dzirdi dienas rit, gan izpriecās vienmēr;

Jums ir lūk, Romas valsts kā avotplūsme raitā,

Vien' otra bēda maz to traucēs viņas gaitā,

Un visa pasaule par to vien rūpējas,
Kā jums tik izpatikt, lai viņus atceras.

Bet Britaniks ir viens, tam skumjas augu dienu,

Viņš savā liktenī redz tikai mani vienu;

Tam bauda vienīgā — tik skumjas, atmiņas,

Un savā nelaimē tas dažreiz aizmirstas.

NĒRONS.

Visvairāk apskaužu šīs atmiņas, šo baudu,

Gan viņš man samaksās ar savu dzīves jaudu.

Es tomēr nolēmu, spriest jauku sodu tam:

Drīz, kundze, redzēsiet, to šurpu atnākam.

JUNĪNA.
Kā jums lai pateicos par tādu cēlsirdību.

NĒRONS.

Tam aizliegt varētu te ienākt, ja vien gribu,

Bet, kundze, vēlētos, uz briesmām aizrādīt.

Ja naidu domās tas pret mani izrādīt;

Lai labāk tad viņš pats ar jūsu muti zina —

Kas mīļa bija reiz, bet nu to pazudina.

Jūs viņu padzeniet, lai tas jums vienaldzīgs,
Lai nedomā, ka es pret viņu greizsirdīgs.
To atstumdama jūs uz sevi vainu ņemsiet.

Vai runāt —
klusu ciest — vienalga kā to lemsiet.

Caur jūsu vēsumu, vismaz lai saprotas,

Ka citur jāpārnes tā jūtas, cerības.

JUNĪNA.
Es! Tādu spriedumu lai viņam pasacītu.

Man mute zvērēja tam tūkstoškārt ko citu.
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Un ja pat varētu ko tadu izdarīt,

Ak, valdniek, acis man jau liegsies paklausīt
NĒRONS.

Te kautkur noslēpšos un pats jūs novērošu.

Sev mīlu aizliedziet, to padomu jums došu.

Man jūsu sarunas te nebūs noslēpums,
Pat skatu dzirdēšu, kas mēms var likties jums.
Caur žestu, nopūtu, ja mīlu parādīsiet

Viņš zudis būs tūlīt, ja teikto nepildīsiet.

JUNINA.
Ak vai! Ja drīkstu lūgt es, valdniek, sev kaut ko

Tad atļaujiet nekad vairs neredzēt man to.

IV skats.

Nērons, Junīna, Narciss.

NARCISS.

Grib satikt princesi mans kungs. To ielaidīšu?

Nāk šurpu tas.

NĒRONS.

Lai nāk!

JUNINA.
Ak vai!

NĒRONS.

Jūs pametīšu.

Viņš savu likteni caur jums, ne mani gūs,

Jūs viņu redzēsiet, es redzēšu te jūs.

V skats.

Junīna, Narciss.

JUNĪNA.
Pie sava kunga skrien, lai viņu atrunātu,

Ak, Narcis dārgais; teic... Par vēlu, tas jau klātu
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VI skats.

Junīna, Narciss, Britaniks

BRITANIKS.

Ak laime kāda man, kad redzu atkal jūs!

Ar jums nu parunāt man salda bauda būs.

Bet šinī laimē tā no raizēm tirdīts tieku,

Kaut atkal redzot jūs man dvēs'le sajūt prieku.
Vai man jūs nolaupīt un slepus ceļus iet,

Lai laimi saņemtu, ko man reiz dāvāsiet?

Vai! kāda nakts! kāds rīts! Vai briesmoņus ar

spējāt
Ar as'rām atbruņot, ko šinī vietā lējāt?
Ko lai es iesāktu? Bij' likteņrokās nirt,

Kas nevēlēja man šo prieku par jums mirt.

Vai radāt klusībā man kādu pārmetumu,

Kad briesmās nokļuvāt caur pēkšņu gadijumu?

Ak dārgāprincese, vai kāds man prasija,
Par jums ko izcietu, ko tas man maksāja...

Jūs nesakāt nekā? Kāds ledus... sastingumā.
Man piedod jūsu skats, pēc mana atzinuma.

Mēs vieni: runājiet. Mums naidnieks apmānīts

Un citur aizkavēts, tas man tā aizrādīts.

Nu steigsim izlietot šo reto izdevību.

JUNĪNA.

Šai telpā varat mīt ar lielu varenību:

Mans kungs, šīm sienām acs var arī būt vēl tad

Un cēzars neaiziet no šejienes nekad.

BRITANIKS.

No kura laika tad jums tādas bailes ausa?

Tā vergu sajūta! tai mīla nepaklausa.
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Kas 'dvēs'lei noticis? jūs vienmēr zvērējāt,

Ka Nērons apskaudīs šo mūsu mīlu pat.

Nu metiet bailes prom, kās velti sevi tirdīs.

Nav jūtas dzisušas vēl krietnu ļaužu sirdīs;

Ikkatru satrauc līdz šis zemais notikums,

Un Agripīna jau pat uzstājas par mums.

Caur viņa rīcību ir apkaunota Roma...

JUNĪNA.

Mans kungs, ko runājat! Tā nava jūsu doma.

Jūs atzināties man kādreiz, vai tūkstoškārt,

Ka visa Roma nu to slavē vienuprāt;

Jūs minējāt vienmēr to cēlā goda lietā,

Nav šaubu, sāpes tās, kas runā jūsu vietā.

BRITANIKS.

Nu
... jūsu valoda tā pārsteidz, atzīstu.

Jūs nemeklēju vis, lai viņu slavētu.

Ko! savu sirdi jums patlaban uzticēju.

Šo laiku izraudzīt — ar mokām v
:
ņu spēju!

Bet mirklī, kas tik dārgs nu mani pamāca,

Kā slavēt naidnieku, kādēļ man jācieš tā!

Kas jūs tā pārvērta tik īsā laika sprīdī,

Ko! jūsu skats pat klus pret mani šinī brīdī.

Ko redzu? baidāties? skats mans jums nepatīk?

Vai būtu riebīgs es? Jums Nērons labāk tīk?

Ā! Ja tas būtu tā!.. Es lūdzu debess vārdā,

Tad šaubas gaisiniet, kas manu dvēsli ārda.

Nu sakiet. Atmiņa par mani pagaist sāk?

JUNĪNA.

Ak, aizeiiet, man kungs, tur imperators nāk.

BRITANTKS

Man kādu padomu tu tagad, Narcis, dotu...
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VII skats.

Nērons, Junīna, Narciss.

NĒRONS.

Nu, kundze
...

JUNINA.

Pavēlniek, nekā vairs nesaprotu,

Viss izdarīts, kā teikts. Tad aiztaupiet man ar'

Šīs asaras vismaz, bez liecniekiem, ja var.

VIII skats.

Nērons, Narciss.

NĒRONS.

Ko, Narcis, redzēji? Nu mīla tam pagalam —

Tā tomēr turēja šo norunu līdz galam,

Bet sāncensi tā mīl, kā man to nezināt.

Nekas! Man bauda būs to tagad sāpināt.
Man gaužām bija prieks, kad novēroju viņu.

Tas šaubijās no sirds par savu daiļaviņu.
Nu Britaniks, kā šķiet, grib tevi sagaidīt
Ar jaunām aizdomām steidz viņu pamocīt.
Tai laikā, kad tā raud par viņu ilgu slāpēs,
Liec viņam samaksāt jo dārgi paša sāpes.

NARCISS (viens).

Nu, Narcis, otro reiz tev laime pretim trauc.

Vai klausīt negribi kad viņa tevi sauc.

Līdz galam sekosim! šīs pavēles — man glaimi
Lai nelaimīgie zūd ja iegūstam tik laimi.
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TREŠAIS CĒLIENS

I skats.

Nērons, Būrus.

BŪRUS.

Jā, Palants paklausīs.

NĒRONS.

Un mana māte kā?

Ar kādām acīm tā to lietu uzņēma?

BŪRUS.

Ak nešaubies vis, šis trieciens viņu vajā.
Un pārmetumos drīz tai ciešanas nāks klajā.
Tā savā trauksmē jau sāk vairāk aizrauties;

Pie sīkām lietiņām mēdz bieži apstāties.

NĒRONS.

Ko! domājat, ka būs tā spējīga —

BŪRUS.

Kas zina.

Vienmēr ir bīstama, mans valdniek, Agripīna.
Valsts, visi kareivji tās cilti taču zin,

Un Ģermaniks — tās tēvs — to godam Roma min;

Tā to lūk apzinās. — Jūs zināt viņas drosmi

Un tāpēc bīstama caur divkārtīgu rosmi.

Tā jūs to atbalstāt pret sevi naidu viest;

Pret sevi ieročus jūs paši ļaujat griest.

NĒRONS.

Es?
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BŪRUS.

Jā, mans valdniek, jā. Jums mīla iet par tālu.

NĒRONS.

Nu saprotu jūs gan. šai slimībai nav zāļu.
Ja sirds to pavēlēs — vēl tālāk viņa ies.

Reiz jāmīl taču man.

BŪRUS.

Jūs iedomājaties.

Jā, valdniek, tā ir gan. Bez kādu pretestību
Jūs jūtat slimību kā nenovēršamību.

Tāpēc, lūk, jūsu sirds tā nocietinās pat,
Ka savu naidnieku nu saprast negribat. —

Ja paraudzīties jums uz pirmiem gadiem tiktos,

Kad godam valdijāt, tad atmiņā jums liktos,

Ka Oktavija nav ar savu tiklību

To izpelnījusies, lai viņu atstumtu.

Jums tāpēc derētu Junīnas izvairīties,

Sev daždien aizliedziet pēc viņas acīm dzīties.

Lai mīla liela cik, kaut sirdi saistīt var,

Ja negribēsiet jūs, tad nemīlēsiet ar.

NĒRONS.

Es, Būrus, piekristu te jums, ja runa būtu

Par mūsu kareivjiem, ko niknā kaujā sūtu,

Vai atkal senātā, ja kopā vajag stāt

Un visai mierīgi valsts lietas iztirzāt.

Uz jums tad balstītos, jo pieredze jums liela,

Bet mīla, ticiet man pavisam cita viela.

Es, protams, varētu ar mazu grūtību

Tūlīt jūs pazemot ar savu stingrību

Ardievu! mokas man, ja neredzu Junīnu.
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II skats.

BŪRUS.

Nu beidzot parādās tā sirds. To tagad zinu,

Šis zvērs reiz izlikās no manis apvaldīts
Nu ticis brīvībā no saites atraisīt.

Kur trakās dziņas to var novest, kādā vietā!

Ak dievi! padomu jel dodiet šinī lietā!

Daudz maz vēl varētu man līdzēt Seneka

Tik tas no Romas prom, ka nezina nekā.

Ja Agripīnas glāsts, kaut kā to mēģinātu...
Par cilvēku... Nu lūk! Par laimi tā jau klātu.

111 skats.

Agripīna, Būrus, Albīna.

AGRIPĪNA.

Nu, Būrus, maldījos vēl savās aizdomās,

Kur jūsu lekcijas nu visuslavenās!

Tiek Palants izsūtīts, tas tam par pateicību,
Ka jūsu Nēronam viņš deva palīdzību.
Kā zināt, Klaudijs tik no viņa ietekmēts,

Ar mieru bij', ka dēls man tika adoptēts.
Un viņa sieva vēl nu sāncensi sev guva,

Tiek Nērons atbrīvots no pienākuma tuva.

Nu, priecājieties līdz, jūs tribūns — padomnieks,

Kas reiz man izlikās kā glaimu ienaidnieks.

Nu patapdami pats tam sirdī sējat glaimus,
Pret sievu necieņu, pret māti rod viņš zaimus.

BŪRUS.

Par agru, kundze, jums, vēl mani pavainot,

Viņš nedara nekā, ko nevar attaisnot.



40

Jo trimda Paļautam ir tikai taisna lieta,
Par augstprātību tam ir ierādīta vieta.

To cēzars ne labprāt vēl izdarīja tā,

Kā prasija viss galms jau ilgi klusībā.

Viss cits ir kārtojams, ko dusmoties par lieku,
Un Oktāvijai skats var atkal starot prieku.
Ar mīļu sajūtu, ja naidu izbeigsiet,
Daudz ātrāk vīru jūs tai atgriest varēsiet,

Jo draudi, vaimanas to vairāk saniknotu.

AGRIPĪNA.

Man muti aizdarīt, jūs labprāt pakalpotu!
Mans klusums, redzēju, jums reizēm bija skarbs;

Ne visai cienijāt, kas bij' mans roku darbs.

Te tik daudz jāsaka, man Palants nav no svara,

Būs diezgan citi vēl, kas manu darbu dara,

Jo Britaniks jau to sāk jaust maz pamazām,

Ka vaina piekrīt man, ko nodariju tam.

Jūs nešaubieties vairs, pie armijas nu steigšu,
Par viņa likteni tur karavīriem teikšu;

Tie gribēs līdzi man šo kļūdu izlabot,

Jo cēzardēlam vien būs Romas valsti dot,

Kas viņam pienākas, ko kādreiz atņemt likām.

Tie mani paklausīs, es meita Ģermanikam.
Bez tam tie uzzinās, ka Nērons balstīts tiek

No Senekas tik tā, kā tribūns Būrus liek. —

Jūs pati atsaucu, kad abi trimdā bijāt,

Nu acu priekšā man te varu sadalījāt.

Es aprādīšu tiem: te kopējs noziegums,
Tie ceļu atradīs, kas ejams būtu mums.

Valsts vara necietīs, tai atgūt savu spēku!

Es visur atzīšos: par jūsu zemo dēku.
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Par tautas rūgtumu! par trimdu! slepkavām!
Par indi —

BŪRUS.

Neticēs šīm jūsu valodām.

Tie pratīs atspēkot šo ziņojumu plašu,
Kur liecnieks uztraucies un vainos sevi pašu. —

Šo lietu izvedot pats pirmais biju klāt,

Kad zvērēju toreiz es jūsu pusē stāt.

Nemaz te neskumšu par savu pienākumu.

Viņš, kundze, tēva dēls, kas guvis mantojumu.

Kad Klaudijs nolēma to beidzot adoptēt,
Tad īstam dēlam šķiet, bij' valsti apstrīdēt.
Valsts varbūt vēlējās; tas labāk noderēja

Tāpat kā Tibērijs, ko Augusts adoptēja,
Un jaunais Agripa, kas bija asinsrads

—

Pie troņa netika, lai kā tur censtos pats.

Ar stipriem pamatiem šī vara dibināta;

Šobaltdien nevar kļūt no jums tā vājināta.

Un, ja man atļauts teikt, tad gan šis pasākums
Drīz cietīs neveiksmi, šī griba zudīs jums.
Man darbs ir turpināms, ko sāku, tāpēc eju.

IV skats.

Agripīna, Albīna.

ALBINA.

Ko redzu, kundze, jūs, ar dusmu pilnu seju!
Kaut imperators to tik nepamanītu.

AGRIPĪNA.

Kaut parādīties pats viņš tagad varētu!

ALBINA.

Nu beidziet dusmoties, es lūdzu debess vārdā,
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Kas citu rūpju dēļ lai sevī mieru ārda!

Sev katrs tuvākais, vai māsa, brālis tas;

Lai cēzars rīkojas, kā viņam patīkas.
AGRIPĪNA.

Ko, vai tad neredzi, kur tagad Agripīna?
Te rasta sāņcense, kas viņu pazemina.

Ja neizjaukšu to, kas pašlaik notiekas —

Mans iespaids pazudīs, vairs nebūšu nekas.

Maz cienīta līdz šim te tika Oktāvija,
Un iespaids galmā tai pavisam niecīgs bija,
Man piederēja tik līdz šim kā cieņa, gods
No mirstīgiem, kas man ar prieku tika dots.

Bet nu, lūk, cēzaru ir saistijusi cita

Kā sievai — mīļākai būs vieta ierādīta.

Te plēšos goda dēļ, lai maksā tas vai cik,

Nu augļus ievāks tā par skaistām acīm tik.

Un tad vēl manis bēg ar nekautrību tiešu,..

Albīna, vai kā kremt šī doma, kā es ciešu!

Man būtu jālūdzas, lai soda debesis;

Lai nepateicīgais Lūk viņa sāncensis.

V skats.

Britaniks, Agripīna, Narciss, Albīna.

BRITANIKS.

Ir naidnieks uzvarams, to, kundze, droši jūtu,

Šai lietā kopīgā mēs krietnus draugus gūtu.
Tie draugi jums, kā man. Un visi paslēpām —

Tai laikā, kad mēs te par velti gaudojam
Un dusmu satraukti par zemo netaisnību —

Pie Narcisa tie bij' man izteikt līdzjūtību.

Vēl Nērons nav līdz šim Junīnu ieguvis. —
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Tās nodevības dēļ man māsu pametis!

Ja domājat vēl tā kā pirmīt par šo lieta,

Tad zvērastlauzējam drīz rāsim citu vietu.

Daudz senatoru nu jau mūsu pusē būs:

Kā Silla, Paizons, Pļauts...

AGRIPĪNA.

Ko, princi, sakāt jūs?
Kas. Silla, Paizons; Pļauts; šīs lielās augstdzim-

tības!

BRITANIKS.

Es redzu, kundze, jums šo lietu pārlikt gribas.

Viss, ko tas darijis, kaut ne pa prātam jums;
Nu piedot gatavi, ja bij' kāds pārkāpums.
Nē, nē, jūs esat daudz man pāri darījuši;

Ja savas kļūdas nu reiz esat atzinusi,

Tad nebaidieties vairs. Ar jūsu saprātu

Būs netaisnību veikt, ko ilgi pacietu.

AGRIPĪNA.

Jums, princi, aizdomas? Pie malas neticību!

Mēs visu panāksim ar stingru apzinību.

Ko teicu — paliek tā. Lai cik jums naidnieku,

Bet paliek spēkā viss, ko kādreiz soliju.

Reiz Nērons uzklausīs no mātes dusmu kvēlu;

Viņš manis neizbēgs vai agri tas, vai vēlu.

Ir varu, maigumu es gribu mēsrināt

Ar jūsu māsu to kā nākas mierināt.

Ja nē, tad stāstīšu tās bēdas, cik tik jaudas,

Gan visiem ies pie sirds vēl Oktāvijas raudas.

Ardievu. Gribu nu pie viņa ierasties;

Jums dodu padomu: no viņa vairīties.
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VI skats.

Britaniks, Narciss.

BRITANIKS.
Vai tikai, Narcis, tn pret mani atklāts biji?
Vai tam var noticēt, ko tikko pastāstīji?

NARCISS.

Nu ja, mans kungs. Bet šeit nav īsta vieta mums

Dot paskaidrojumus, kāds ir šis noslēpums.
Nu, ejam. Gaidāt ko?

BRITANIKS.

Ak, Narcis... ko es gaidu.

Ak vai!

NARCISS.

Nu pasakiet.
BRITANIKS.

Pie viņas domas raidu.

Es redzēt gribu —

NARCISS.

Ko?

BRITANIKS.

Man jānosarkst, jā gan,

Es redzēt gribētu... kas bij reiz mīļa man.

NARCISS.

Vai domājat, ka tā jums būs vēl uzticīga?

AGRIPĪNA.

Nē, Narcis, neticu: tā mīlā noziedzīga,

To tagad nicinu, bet jūtu negribot,

Ka mana sirds par maz spēj viņu nopulgot
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Un šinīs maldos pat sirds visa viņas pusē,
Tai piedod, attaisno nn stūrgalvīgi klnsē.

Es beidzot gribētu šo neticību veikt;
To ienīst gribētu un savu mīlu beigt. —

Kas ticēt varēja, ka tādas lielas jūtas,
Kas dvēs'lē mita tai pat bērnībā jau gūtas,

No pirmā iespaida var slava valdzināt,

Un viss kas bija dārgs kā nieku nozākāt.

NARCISS.

Kas zina, vai tik tā nav savā prātā klusi,

Kā iegūt valdnieku, šo domu lolojusi.
Ir jādomā, ka tā no viņa paslēpās,
Lai drīzāk cēzars pats tad pameklē pēc tās.

Tas viņu satrauca, šī doma pielaižama:

To patīk uzvarēt, kas nava uzvarama.

BRITANIKS.

Nu... vai tad nevaru... to redzēt?

NARCISS.

Ak, nu ko!

Tā pašlaik tīksminās ar jauno mīļāko.
BRITANIKS.

Nu!... ejam, Narcis, tad. Kas tas, ko redzu?

Viņa!
NARCISS (pie sevis).

Ak dievi! cēzaram nu jānes man šī ziņa.

VII skats.

Junīna, Britaniks.

JUNINA.

Ak, princi, aizejiet, no briesmām glābieties;
Ka uzticīga jums, ir Nērons uztraucies.
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No viņa izbēga, tas mani nemānija,
Jo sarunā pašlaik ar savu māti bija.
Jums pieder mana sirds. Ardievu. Glabājiet
To dienām laimīgām, kad mani iegūsiet.
Sev sirdī nēsāšu arvienu jūsu tēlu,

Neviens to neatņems.

BRITANIKS.

Tas, kundze, jau par vēlu.

Man ātrāk jāpazūd, jūs tikai vēlaties.

Lai jaunai mīlai var it brīvi nodoties,

Nav manā tuvumā te visai parocīgi
šo laimi izbaudīt, tas nebūs cilvēcīgi.
Nu, iešu ar!

JUNĪNA.
Mans kungs! Bez apvainojuma

BRITANIKS.

Tad nedzeniet vismaz bez paskaidrojuma.
Es laimi gribu tik, par citu neiet runa,

Ar sevi mierā būt kā nolems to Fortūna.

Vai tā jūs varēja valsts greznums apstulbot —

Ņemt manai māsai to, kas jums var baudu doi

Jūs norādijāt man kādreiz uz citu pusi;
Vai savu nodomu nu esat panākusi?
Nē. Vēlreiz atzīstos, man slava — itnekas,

Ja tik tās nelaimes — sirdssāpēm tas par maz.

Es redzu nodarīts man tik daudz netaisnības,

Ka jādomā, tas nāk no dievu līdzdalības.

Jau tik daudz izcietu, vēl viņiem nepietiek

Ja aizmirstat vēl jūs — nekas vairs neatliek.

JUNĪNA.
Nāks brīdis laimīgāks, to izskaidrot es gribu.



47

Tad nožēlosiet jūs vēl savu neticību.

Pašlaik man rūp kas cits, ne jūs te skumdināt,

Jo Nērons draudē jums un drīz var būt viņš klāt

Nu tagad ejiet prom. jums gribu mieru vēlēt.

Mūs Nērons vēroja... tur... pieteica man spēlēt
BRITANIKS.

Ko. Mežonis!

JUNĪNA.

Tā bij'. Man mīla liecinieks,

Jo man ar varu to tā lika pavēlnieks.

Ja sevi atklātu, vai paglābt jūs kāds spētu,

Tad žēlastību jūs pret sevi neredzētu.

BRITANIKS.

Ko sakāt jūs, ak vai. Mūs Nērons vēroja!

Bet jūsu acis jau man teikt, ko varēja...

Tās nosaukt varēja šo vīru, kas mūs vīla

Vai tad bez valodas ir gluži mēma mīla?

To vajadzēja teikt, lai pasargātu mūs;

Jums vaj'dzēj —

JUNINA.
— Klusu ciest, lai beidzot glābtu jū»

Ar pūlēm valdijos te savu sirdi rādīt,

Kā es jūs gribēju pie citām domām vadīt,

No jūsu skata es ar pūlēm vairijos.
Pēc jūsu skata tik vienmēr es meklējos!

Ja jāklusē, ko mīl, ā! mokas! sirds vai stājas,
Kad jādzird žēlabas; kur pašai tāpat klājas.
Ar vienu skatu jums no manis pietiktu,
Bet vēlāk skats... ak vai, cik dārgi maksātu?

Es pirmīt uztraucos un nejutos vis droši:

Jo spēlēju, kā šķiet, ne visai pietiekoši.
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Un bāla palika no bailēm piere man,

Ka jutu balsī sev ka ciešanas tur skan.

To Nērons dusmās redz tūlīt viņš nāks, tā šķita,
Man pārmest viltību, tā sirdī nepiemita;
Sev aizliegt pūlējos gan velti mīlu tad —

Kaut nemīlējusi es jūs no sirds nekad!

Viņš zin, ka mīlējām vins otru — laime mūsu
—

Zin manas jūtas viņš ne sliktāki kā jūsu
No šejienes iet prom, jūs vēlreiz palūgšu.

Ja tikšu brīvībā, jums vairāk pateikšu,

Vēl citu lietu daudz par kurām būs mums runa.

BRITANIKS.

Jau dzirdēju par daudz, nekas nav jāpārrunā.
Es ticu, protams, jums; tāpat kā sev. Man prieks!
Ak mana laime! Sirds! pret jums es noziedznieks.

(Ceļos.)

To visu izpirkšu, ja piedot man vēl varat!

JUNINA.
Lūk šurpu nāk! Ak vai! Tas cēzars! Ko jūs darāt!

VIII skats.

Nērons, Britaniks, Junīna.

NĒRONS.

Nu, princi, turpiniet! ja jauki spēlēt prot,
Tad jauki izskatās tā ceļos nokrītot.

Es, kundze, atzīstu tik daiļu iznesību,

Bet vēlētos es gan sev mazu atzinību:

Šī vieta rādija jums tādu iespēju,
Lai viņā izteiktu tik jauku sajūtu.
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BRITANIKS.

Pie viņas kājām krist es varu bēdās, priekos,
Lai nu tas būtu kur, ja vien tai cienīgs liekos.

Šī vieta, ticiet man, — kur viņu aiztura —

Kā kaut ko sevišķu man taču nerāda.

NĒRONS.

Vai viņa nerāda bez tam vēl jums ko citu,

Kā mani respektēt, lai stingri paklausītu?

BRITANIKS.

Tā neredzēju vis mūs abus izaugam,

Jūs dižojamies te un mani paklausām;
Tā nesagaidīja, ka liktens griba vēlēs,

Ka Domīcija dēls pret mani kungu spēlēs.

NĒRONS.

Tā tad... caur likteni bij lomas pārmainīt.

Jūs tagad paklausāt, kā man bij paklausīt.

Ja jūs vēl neesat šo lietu sapratuši,

Tad nāksies pamācīt pirms esat pieauguši

BRITANIKS,

Bet kas tad pamācīs?

NĒRONS.

Nu, Roma. Visa valsts,

BRITANIKS.

Ak Roma! Tur nu gan jums likumīgais balsts:

Viss, kas ir cietsirdīgs, ar noziedzīgu spēku:
Kā trimda, šķiršanās ar laupīšanas dēku.

NĒRONS.

Nu, Roma nedalās ar jūsu ieskatiem,

Tā nezin, te nekā no maniemnodomiem

To prasu ir no jums.
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BRITANIKS.

Nu, ko tā domā — zinu.

NĒRONS.

Bet vismaz klusu cieš. To gan jums atgādinu.

BRITANIKS.

Tad Nērons nolēmis, ka klusēt labāk tam...

NĒRONS.

Šīs runas klausoties var apnikt Nēronam.

BRITANIKS.

Ikviens būs nelaimīgs, ja vadot valsti svaidās.

NĒRONS.

Vai laimīgs — nelaimīgs, ja tikai manis baidās

BRITANIKS.

Es nepietiekoši Junīnu pazītu,

Ja ticētu, ka tā šai lietā piekristu.
NĒRONS.

Ja iegūt neprotu vēl viņas mīlestību,

Gan sodīt pratīšu es jūsu nekautrību.

BRITANIKS.

Lai! soda nebaidos. Man briesmas vienīgās —

Tik tad... ja tiktu nīsts no savas dārgākās.
NĒRONS.

To arī vēlaties Tas viss, ko pateikt varu.

BRITANIKS.

Ja viņa mani mīl — šī mīla dod man sparu.

NĒRONS.

Jās viņai patīkat. es varu pasacīt.
BRITANIKS.

Es vismaz neprotu šos vārdus izlobīt.

Vai labāk nebūtu, ja tā to pasacītu,
Un manā klātbūtnē, lai muti atdarītu?..
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NĒRONS.

Nu saprotu jūs gan. Ei! Sardze!

JUNĪNA.
Ko jūs! Kas!

Viņš tikai greizsirdīgs, bet jūsu brālis tas!

Ak vai! simts nelaimes tam dzīvi rūgtināja,
Vai viņa laime jums pie sirds tik ļoti gāja.

Ak, valdniek, atļaujiet ,lai būtu miers starp mums,

Es atteikšos no tā un līdz ar to no jums.
Naids tūlīt izgaisīs, kad paliksiet jūs vieni

Es kļūšu, ja tā lemts, par Vestas priesterieni.
Ak neapstrīdiet vairs man gribu pēdējo:

Jums abiem jūtas liegt, kas dieviem jāziedo.
NĒRONS.

Šo pēkšņo nodomu, jums, kundze, lolot velti,

Ei, sardze; paklausiet! to vediet viņas teltī.

Un Britaniku to pie māsas ievietot!

BRITANIKS.

Ta' tā lūk laimi prot sev Nērons iekarot.

JUNINA.
Mans princi, rimstiet jel! mnms jāiet sāpju taka

NĒRONS.

Nu, sardze! Dzirdējāt. Vai lai jums vēlreiz saka.

IX skats.

Nērons, Būrus.

BŪRUS.

Ko redzu! Debes!

NĒRONS (neredz Burusu.)
Tā. Tiem sāpes dubultas.
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Es tagad saprotu, kā roku darbs ir tas,
Lūk Agripīna tā, kas viņus kopā sauca,

Tai laikā viņa man ar tenkām prātu jauca,
Lai beidzot panāktu, kas viņai prieku dar.

(Pamana Burusu.)

Ja manu māti vēl te pilī atrast var,

Tad, Būrus, pavēlu; lai viņu apcietina.

Tai sardzi pielieciet. Par ko? — lai pati zina.

BŪRUS.

Ak cēzar! Vai nu tā... pret māti

NĒRONS.

Izpildiet!

Es, Būrus, nezinu■, par ko jūs domājiet,
Bet vairāk dienas jau, ja izpildīt ko lieku,

Jūs darāt nelabprāt, man rādāt pretinieku.
Nu saku: atbildiet, kāds jūsu pienākums!

Ja nē, c/its atbildēs par māti un par jums!
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CETURTAIS CĒLIENS

I skats.

Agripīna, Būrus.

BŪRUS.

Jā, kundze, domājiet, kā labāk aizsargāties,

Jo cēzars drīzi vien pats grib jums pretī stāties.. ■

Jūs lika aizturēt, tas bij' mans uzdevums.

Varbūt, ka tikai grib viņš parunāt ar jums.

Lai nu tas būtu kā. Es padomu jums dotu:

Tik sevi nerādiet no viņa aizvainotu.

Jūs drīzāk domājiet, kā viņam roku dot,

Un, sevi aizstāvot, to, kundze, nevainot,

Jūs redzat: tikai to, to vienu Romā cienām,

Lai gan viņš jūsu dēls, valsts vara viņam vienam

Viņš imperators ir jums gluži tā kā mums,

Un varu, zinām to, pat saņēma no jums.

Jo skatoties pēc tā, pret viņu kāda būsiet;

Jūs tādu atbalstu tad arī galmā gūsiet.

Ja viņu atbalstāt — jums atbalsts arī būs,

Lūk, imperators pats.

AGRIPĪNA.

Tad atstājiet nu mūs.

II skats.

Agripīna, Nērons.

AGRIPĪNA (atsēstas.)

Nu, Nēron, nāciet šurp un sēdiet savā vietā.

Jums došu skaidrību šai aizdomīgā lietā.



Kas mani varēja pret jums tā nomelnot !

Ko visu dariju — nu gribu noskaidrot:

Jūs tagad vaidat. Bet... pēc patiesības būtu —

Pēc likuma nekad jūs valsti neiegūtu.
No senčiem mantoju gan Romas tiesības,
Bet šinī nozīmē tas nebūtu nekas.

Kad Klaudijs zaudēja reiz māti Britanikam,

Tad viņam vietnieces tur bij atliku likām:

To iegūt vēlējās vai visas brīvlaistās

Tur bija vesels bars, jā, daiļu daiļākās.
Es vēlējos to gūt, jau loloju šo domu,

Kā jums uz troņa tikt, lai iegūtu jūs Romu.

Es pazemojos tā, ka lūdzu Palantam.

Lai tas par labu man ko saka Klaudijam.
Un valdzināju es tik ļoti valdinieku,

Tam glāstus dāvājot, lai iemīļota tieku.

Bet... dzimtas asinis, kas mums ir kopējas,

To atbaidīja tik no guļas netiklas:

Es brāļa meita tam, te senāts protestēja.
To apklusināju. Jauns likums tad nu spēja
Likt gultā Klaudiju un klēpī Romu man!

Man daudz tas nozīmē, bet jums tas tukši skan.

Es likumīgi jūs šai dzimtā ievadiju,
Un viņa meitu jums par sievu apsoliju.

Silānus redzēdams, ka iecerētā zūd,

Sev galu darija, kad nevar mīlu gūt.

Bet vēl tas visai maz. Kā sava paša dēlu

Jau Klaudijs ieskatīt sāk vairāk audžudēlu.

Un šis pats Palants gan būs pateicības vērts,

Ka jūs kā audžudēls reiz tikāt adoptēts.

Jūs Nērons tikāt saukts, un augsta vara dota,
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Tā viņam dzīvojot vēl tika pamatota.

Tos laikus pārdomā ikkatrs vienatnē,

Ka savus nodomus jau kalu pagātnē.
Kā Britanikam krist — tā bija mana māka,

Gan tēva draugi tam pa slepam kurnēt sāka.

Bet zeltu apsolot, es dažus pieveicu,
Tik neatlaidīgos, tos trimdā aiztriecu.

Uz maniem lūgumiem tad Klaudijs iecietīgi
No visiem tika brīvs, kas princim padevīgi,
Tie rūpējās par to, it visur pabalstot,

Kā tam uz troni tikt, kā ceļu atbrīvot.

Lai nokārtotos viss. vēl tālāk tad es gāju,
Un pati atradu tam citu skolotāju.

Kas attiecas uz jums — ta' tur man laimējās

Rast audzinātājus, kas Romā slavējas.

Pret baumām, intrigām, pret visu kurla biju,
No trimdas, annijas es vīrus izraudziju:
šo pašu Burusu, kā arī Seneku.

Valsts vēlāk ... cienija šo vīru tiklību. —

Tai laikā izšķiedis bij' Klaudijs bagātības,
Un turpmāk notikās jau viss pēc manas gribas

Ja tautai dāvanas un izrādes — tad viss!

Ko labāku par to neviens nav atradis.

Lai tautu pievērst jums, to arī darīt liku,

Lai dievinātu jūs kā savlaik Ģermaniku. —

Uz mūžu acis vērt jau Klaudijs taisījās,

Tās bija sen jau ciet, bet beidzot atvērās,

Viņš kļūdu saprata, ko rūgti nožēloja,

Un savam dēlam pats to lietu izskaidroja.
Par vēlu atjēdzās tas draugus vākt. Jā gan

Jo viņa sardze, pils un gulta — viss bij' man.
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Pēc tam kad paliku te viena noteicēja,
Tas mirstot dzīvi sev bez augļiem novērtēja.
Lai lietu saglabātu man bij ko padomāt,
No dēla žēlabām, kā viņu pasargāt. —

Viņš nomira. Un tad... sev sirdī kaunu jaudu,
Bet visai Romai vēl šo ziņu neizpaudu.

Tai laikā slepeni es lūdzu Burusu,

Pie armijas lai steidz jums prasīt zvērestu;

Jūs tikāt nometnē ar labām zīmēm vesti,

Kad Romā upuri jau dieviem tika nesti,

Es pūli liku traukt, lai dievus aizlūgtu
Un slimo valdnieku lai dara veselu...

Tad leģioni tie, kas bij' man uztieīgj,
Vien jūs kā cēzaru tie sveica padevīgi.

Un, pūlis redzēdams, ka valdnieks ir jau beigts.

To tūlīt saprata, ka likteņvārds jums teikts.

Es brīvi atzīstos, bez bieda un bez valga

Lūk tāds mans noziegums un kāda nu man alga!
Es augļus jutu maz par maniem pūliņiem!
Un atzinības bij... ja daudz

— pārs mēnešiem.

Tā māca jūs, varbūt, tāpēc to labāk padzīt,

Jo nevajadzēs tad jau turpmāk mani pazīt.

tfn Būrus, Seneka, kas redz jums aizdomas,

Par neuzticību nu lasa lekcijas.

Svin tagad uzvaru šie abi skolotāji.

Tos tikai mīlat jūs, kas glaimus teic jums klaji:

Kā Otons, Senecīns — viss baudītāju bars,

To pati redzēju — pret viņiem: cieņa! gars!

Bet mani nicināt?., šīs jūtas daudz par krasu...

Un tāpēc vietā ir, ka skaidrību jums prasu.

(Man jāgriežas pie jums, ja patiesības gribu.)
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Bet atbildējāt vēl ar jauna nekrietnību:

Es jūsu brāli reiz jau soliju Janīnai,

Tie priecājas, ka tas pa prātam Agripīnai.
Bet jūs ko darijāt? Janīnu nolaupot,
Sev tikai gribējāt jūs viņu izmantot.

Es redzu jūsu sirds nu padzen Oktāviju
No gultas, kuru tai reiz pati norādija;
Es redzu, Palants prom, jums brālis atrestēts.

Pat manu brīvību... Nekas jums vairs nav svēts.

Pret mani rokas jau pat Buras pacelt spēja,

Jums pārliecība ir, ka esmu nodevēja;

Nav cita mērķa jums, kā mani apvainot.
Tā tad... vai paspēju nu se A attaisnot,

NĒRONS.

Es atminos vienmēr. Caur jums uz troni tiku

Un vēl reiz sacīšu — ja jums tik neapnīku —

Jūs, kundze, varat gan uz mani paļauties.
Par savu laipnību pēc darba atpūsties.
Tur jūsu žēlabām un valodām jau spēja
Pat visi noticēt, kas tikai sadzirdēja.

Ko teicu jau kādreiz, to teikšu vēl (starp mums):

Mans vārds kā izkārtne tik bija vaj'dzlgs jums.

Sāk runāt, ka tik maz tai atzinības dodu

Par tādiem pūliņiem, kas deva man šo godu:
«Ko dēls te atļaujas, vai tas nav noziegums?

Tā viņu kronēja un tai kāds algojums?

Vai vara nav tik tam no viņas... žēlastības?»

Līdz šim es dariju, kā šķiet, pēc jūsu gribas,

Bet nav man patikas jūs turpmāk uzklausīt,

Ja taisāties nu reiz man varu atprasīt.

Jo Romai vaj'dzīgs kungs, bet nevis kundze kāda
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Jau nemiers pamanāms, mans gļēvums to tik rada.

Ir tauta nemierā, ir senāts uztraucies,

Ka jūsu vadībai vienmēr es padevies.
Bet Klaudijs mirdams vēl caur jums to paziņoja.
Ka valdīt Nēronam, kas Romu iemantoja.
Vai simtreiz redzējāt bij' dusmas kareivjiem,
Kad garām jāiet jums ar saviem karogiem,

Par tādu necieņu tie visi apvainoti:

Tiek pelti varoņi, kas viņos atveidoti;

Tie kurn. Un pārējie tiem līdz, — spēj klausīties:

«Ja valdīt nevar tā, ta' tūlīt žēloties!*

Ar Britaniku jūs pret mani esat — zinu,

Jūs viņu spēcināt, tam apsolot Junīnu.
Un abi cerējāt, jums Palants roku dos. —

Nekā vēl nejauzdams, es mierīgs atpūtos

Jūs dusmās redzēja pie karavīriem skrienam,

Lai viņus pakļautu un Britanikam vienam.

Jau troksnis nometnē drīz bija nokļuvis.

AGRIPĪNA.

Es! Nepateicīgais! Lai valdnieks būtu šis?!

Es kādu stāvokli, vai kādu godu gūtu?
Tik savai rīcībai par apsmieklu vien būtu.

Te galmā stāsta jums par mani nezin ko,

Uz katru soli man te seko, apvaino.

Ja imperators pats pret savu māti stājas,

Kā tad lai viņai tur starp svešiniekiem klājas.

Tie man šo rosību ne tikdaudz pārmetīs,
Šo manu nopelnu — tas jau būs izgaisis —

Kā noziegumus jums. Un jūsu dzīvi minot,

Tos pati pielaidu jau iepriekš par tiem zinot

Jūs mani nekrāpsiet, šo viltu zinu gan,
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Jūs nepateicīgais! vienmēr tāds bijāt man:

Jan pat no bērnības jūs manu glāstu maigu
Ne labprāt pieņēmāt, kad skāru jūsu vaigu.
Jūs bijāt cietsirdīgs, pat glāsts jūs neveica,
Un beidzot mana sirds jūs arī pameta.
Ak nelaimīgā es! Vai man par kādu sodu

Tāds jānes te ir slogs? It visur šķēršļus rodu.

O, debes! Viens man dēls, kas tagad notiekas!

Ja tev ko lūdzu reiz — tam bija tikai tas.

Ir bailes, sirdsēstus, ir briesmas pārvarēju,
To visu pārcietu tik šausmas neredzēju —

Šo lāstu, kurš jau mākt bij' mani pasācis.
Es dariju, ko var: jūs vaidat, tas ir viss

Nu iedrošināties pat brīvību man laupīt!

Ja vēl ko vēlaties — kam dzīvību man taupīt!
Ja mana nāve vientik tautu nesatrauc,

Ka viņa beidzot jūs pēc norēķina sauc.

NĒRONS.

Nu labi, sakiet ar, ko vēlaties. Es dodu.

AGRIPĪNA.

Pirms apmelotājus — tiem visiem bargu sodu.

Lai turpmāk Britaniks kā draugs jums iepatīk,
Lai vīru izvēlas Junīna, kā tai tīk.

Lai Palants atbrīvots tāpat kā viņi divi

Man katrā laikā te pie jums ļaut ienākt brīvi.

(Pamana Burusu.)

Lai tas pats Būrus lūk, kas noklausās mūs tur,

Pie jūsu durvīm te vairs mani neaiztur.

NĒRONS.

No šīs dienas, ikbrīd, jums manu atzinību,

Man sirdi aizskārāt ar tādu varenību:
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Nu svētu sarunas un attiecības šīs,

Jo mūsu draudzību tās atkal iesildīs.

Ko Palants darijis — lai paliek! Sodu dzēšu.

Ar Britaniku nu es mieru saderēšu.

Lai mana mīla gaist, es atsakos, tas nieks,

Jūs — mūsu tiesnesis un arī liecinieks.

Nu ejiet, izdariet jūs manam brālim prieku.

Ei! sardze! Paklausīt nu savai mātei lieku.

111 skats.

Nērons, Būrus.

BŪRUS.

Ak, cēzar, lai šis miers jums godu vaiņago,

Kā brīnumu izrādē man jūtas ielīksmo!

Kādreiz — jau zināt gan — es pats tam pretī biju4
No viņas draudzības jūs vienmēr izvairīju
Nu dusmas netaisnās pret mani pazudīs.

NĒRONS.

Jūs drīzāk vainošu, bet neglaimošu vis:

Ar manu māti jūs te veicāt vienu gribu, —

Tai naidu paturēt pret manu miermīlību.

Bet, liekas, uzvaru par agru viņai sveikt,

Tā skūpsta sāncensi, lai labāk viņu veikt.

BŪRUS.

Ko valdniek... jūs...

NĒRONS.

Tā ir. Tā gals bez kāda vaida,

Tad mani atbrīvos no Agripīnas naida.

Kamēr vien dzīvo tas — pa pusei dzīvoju,

Jo viņa mani māc ar manu nīdēju.
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Es nedomāju vis, ka viņa izbeigs lietu

Un citreiz piesolīs tam droši manu vietu.

BŪRUS.

Ak viņa, domājat, pie tā nu sūdzēsies?

NĒRONS.

Vairs viņu nebīšos pirms diena izbeigsies.
BŪRUS.

Bet kas par iemeslu? Vai atļauts jautāt nava,

NĒRONS.

Kas? Dzīve, drošība un mana mīla, slava.

BŪRUS.

Ko sacīt man par to, šīs domas briesmīgās
Nekad jums, cēzar, vēl nav sirdī viesušās.

No jūsu mutes! vai! Vai maz to varu saprast!

Un paši jūs ar to tik viegli varat aprast?

Jel iedomājieties tās brāļa asinis!

Būs Nērons valdīdams vēl sirdi aizmetis...

Ko sacīs tad par jums, par to jūs padomājiet.

NĒRONS.

Jā! slavas pagātne, tā mani saista. Stājiet!
Man mīla jāsaprot, kas manu skatu sien,

Kā laimes dāvājums, kam jāizgaist arvien!

Man jārīkojas tā, lai citiem bauda tiktu.

Vai esmu cēzars tik, lai viņiem izpatiktu?

BŪRUS.

Un vai tas nava daudz? Jel ticiet, pavēlniek,

Jums laime jāsajūt, ka tautai labums tiek.

Jūs esat pavēlnieks, tad izvēlēties varat,

Jūs tikli valdījāt līdz šim
— tā turpmāk darāt.

Jo ceļš ir iezīmēts, ja tikai gribēsiet
No tikumības vien uz tikumību iet.
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Bet glaimotājiem te, ja turpmāk paklausīsiet —

No nozieguma jūs uz noziegumu iesiet.

Ja tapsiet nežēlīgs, tāds arī paliksiet;
No rokām asinis jūs as'nīs mazgāsiet.

Būs miris Britaniks... nu kas jums paliks pāri?
Tā draugos izsauksiet jūs atriebības kāri.

Tos atkal sodīsiet. — Tiem savkārt radīsies,
Kas viņus aizstāvēs un meklēs atriebties.

Jūs dedzat uguni, ko nodzēst nevarēsiet.

Vai visā pasaulē maz draugu iegūt spēsiet.
Vienmēr tik baidīties dot sodu parakstus
Un visus ieskatīt kā savus naidniekus.

Uz jūsu bērnību te aizrādīt vēl gribu:
Vai kādreiz ienīdāt jūs cita nevainību?

Vai labo aizmirsāt, kas bērnā mājoja?
Un kādā pilnībā jums dienas ritēja!
Cik patīkami nest ir domu sirdī savā:

«It visur mani mīl un svētību man dāvā.

Pret mani nav neviens, kas varbūt uztraucas,

Ne debess nesajūt pret mani asaras.

Man citu naids nekad vēl neapēno vaigu,
Sev apkārt lidojam tik redzu gara zaigu.»
Tāds bijāt jūs kādreiz, ak dievi! bet kāds nu!

Par visu vērtējāt jūs augstāk dzīvību:

Es atminos kādreiz, kad senāts taisnīgs bija

Un kādu nelieti uz nāvi nosodija.

Par cietsirdīgu tad jūs tiesu vainojāt,
Un savu parakstu tai ilgi nedevāt.

Jūs vilcinājāties, jo dzīvi jutāt svētu,

Un tad jūs sacijāt: «kaut rakstīt nemācētu!»

Vai ticat man vai nē, ja nodoms jums ir tāds —
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Es nāvē aizietu no briesmām pasargāts.
Ne man to pieredzēt, tas man par lielu kaunu,

Ja izdarīsiet jūs šo noziegumu ļaunu.

(Pie Nērona kājām.)

Es gatavs, pavēlniek, lūk nesaku neko,
Man izraut pavēliet šo sirdi jūtīgo.
Nu sauciet neliešus, kas jūs uz ļaunu kūda,
Lai savu māku tie vispirms pie manis rūda...

Es redzu asaras veic manu valdnieku;

Nu redzu mostamies tam atkal tikumu.

Ja varat nosauciet šo mošķi — zemo garu,

Kas iespaidoja jūs uz zemiskāko varu. —

Vai varu brāli saukt, lai mieru salīkstat?

NĒRONS.

Ko prasāt jūs...

BŪRUS.

Viņš nav, nav nīdis jūs nekad,

Jums, valdniek, samelots par viņa nodevību.

Es atbildēšu jums par viņa nevainību.

Nu skrēju paziņot šo prieka ziņu tam.

NĒRONS.

Jūs abi uzgaidiet pie manis pagaidām.

IV skats.

Nērons, Narciss.

NARCISS.

Mans valdniek, viss ir veikts. Ir inde gatavota,
Kas droši nonāvē. No Lokustas tā dota.

To sieva slavenā man spēja pierādīt,
Tā vergam iedeva — tas bija beigts tūlīt.
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Šķēps nav tik noderīgs, ja kādam galu taisa,

Kā jaunā inde šī, ko viņas roka maisa.

NĒRONS.

Ak, Narcis, pietiek man. Par pūlēm pateicos.
Par to vairs nerunāt, es vairs to nevēlos.

NARCISS.

Ko! Britanikam... jūs vai naids jau

secen gājis?
Bet aizsarg

NĒRONS.

Narcis, jā. Starp mums nu miers ir stājis.

NARCISS.

To traucēt negribu, man jāpilda, ko liek.

Bet viņu ieslodzīt jūs likāt, pavēlniek!
Šis apvainojums tam vēl ilgi sirdī risīs,

Pat nava domājams, ka tas ar laiku dzisīs:

Tas beidzot uzzinās, ko gribēju tam dot,

Ka pavēlējāt jūs tam indi gatavot.
Vai dievi pasargāt no likteņa to spētu?

Varbūt viņš dzīvi pats jums turpmāk apdraudētu?

NĒRONS.

Par to lai atbild viņš. Man paliek tīra sirds.

NARCISS.

Junīnas kāzu tērps?... Lai viņam tā tad mirdz!

Vai viņam nesīsiet šo upuri jūs arī?

NĒRONS.

Nu lai! kaut arī tā, kā gribi saprast vari.

Es galvu nelauzu, viņš vairs nav naidnieks man.

NARCISS.

Tad savu panāca nu Agripīna gan —

Ko kādreiz solija, to tagad viņa veica.
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Ko domā tu ar t0.... Ko viņa kādreiz teica?

NARCISS.

Pavisam atklāti ar to tā lielijās.

NĒRONS.

Ar ko!

NARCISS.

Ja tā uz jums kaut mirkli paskatās
Ar dusmu sajūtu vai lielu varenību —

Tad padodaties tai ar klusu iecietību.

Jūs pirmais priecāj'ties, ka tāds ir iznākums,

Vēl esat laimīgi, ka viņa piedod jums.

NĒRONS.

Bet, Narcis, pasaki, ko gribi tu lai daru?

Es viņu nosodīt bez piespiešanas varu,

Tās nekautrību vien ja varu pamatot —

Tai nāktos mūžīgi šos vārdus nožēlot.

Bet ko tad pasaule par mani sacīs tādu?

Tu gribi iedvesmot, lai tirandarbus rādu.

Tos Roma dzēsusi, ja valdija reiz kāds.

Un es kā indētājs lai tiktu slavināts?

Mans vārds tad slepkavām kļūs daudzināts kā

tikums.

NARCISS.

Vai citu kaprizes jums, cēzar, ir kāds likums?

Vai iedomājaties, ka vienreiz aprims tās?

Uz citu spriedumiem vai maz jums jāklausās?

Vai jūsu iegribai dēļ tāda nieka stāties?

Tad būsiet vienīgais, kurš tā ko vēlējaties.

Ak, valdniek, romiešus tad nepazīstat jūs.

Nē, nē, tik sarunās tie atturīgi būs,
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Bet domās: — baidāties, ja respektējat baru,

Jo tāda rīcība jums pamazina varu.

Tie pieraduši tā jau ilgi jūgā iet

Un roku dievina, kas viņus tura ciet.

Tie centīsies arvien jums izdabāt, es deru.

Šos vergus Tibērijs jau cieta pār par mēru.

Es pats lūk pārveidots šai varā aizgūtā,
Ko Klaudijs deva man, kad laida brīvībā;

Tiem pacietību lauzt
— pēc tam, kad galmā tiku —

Vai simtreiz gribēju, bet es tiem neapniku.
Caur noindēšanu vai traipu iegūsiet?
Tik brālim lieciet mirt un māsu pametiet.

Un Romas altāriem būs upurs bagātīgi.
Gan sodu radīsim, kaut viņi nevainīgi.
Un abi divi tad jums mieru atnesīs,

Ja dienas nebaltās tos melnā segā tīs.

NERONS.

Ak, Narcis, vēlreiz tev... es vairs to nedarīšu,

To teicu Būrušam un vārdu nelauzīšu.

Es negribu to vairs pret sevi noskaņot —

Dot viņam ieročus, ko sevi apkarot.
Uz viņa saprāta es paļaujos, tu dzirdi,

Un viņā neklausos ar vienaldzīgu sirdi.

NARCISS.

Ko Būrus māca jums! Vai viņš maz domā tā.

Ar veiklu saprātu sev cieņu saglabā.
Vēl vairāk: visi tie, kas balsta viņa gribu,

Caur jūsu rīcību tad jutīs pazemību.
Tad būsiet atbrīvots un piespiedīsiet jūs

šos kungus lielīgos kā viņi spieda mūs.

Ko! Vai tad nezināt, ka tie jūs paļājuši.
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Jūs neesot nemaz valsts varai piedzimuši.
«Tas dara tikai to, ko raksta priekšā tam.

Prāts pakļauts — Senekam un dvēs'le Būrušam,

Par iedomību pat kā cēlāka vairs nava,

Un zirgu skrejā tam ir mērķis tikai slava,

Grib iegūt godalgu, kaut necienīgi tas.

Un romiešiem viņš pat kā aktiers uzstājas;

Pie visām izrādēm viņš teātrī pats klātu,
Ar dziesmām uzstājas, lai tik to dievinātu.

Un visi kareivji, pa laikam, kā nu var

Ar saviem applausiem tad neskopojas ar.»

Tos apklusināt jūs vai negribat ar varu?

NĒRONS.

Nāc, Narcis, padomāt, ko lai ar viņiem daru.
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PIEKTAIS CĒLIENS

I skats.

Britaniks. Junīna.

BRITANIKS.

Ja Nērons, ja nudien — vai to maz jauda kāds!

Pie sevis aicina, grib apskaut mani pats.

Pils jaunatni vēl viņš pie sevis uzaicina

Un dzīrēs jautrajās nu pierādīs, lai zina,

Ka zudis ienaids mums. Caur savu zvēresti.

Par jaunu iesildīs tas mūsu draudzību.

Viņš savu mīlu dzēš, kas pulsa naida mokās,

Un manu likteni tas nodod jūsu rokās.

Kaut senču mantiju te zaudēju, nu ko! —

Kaut pašam jāredz man, ka viņš grezno to —

Bet no tā mirkļa pat, kad jūsu mīlu jūtu,

Man slava niecīga, lai savu laimi gūtu.

No sirds tam atzīšos, ka visu piedodu;
Nav man ko nožēlot, tam slavu atstāju.

Neviens mūs neizšķirs vairs turpmāk. Apburoši!

Jā. Tagad varu jau te uzlūkot jūs droši.

Šīs acis lemtas nav ne skumjām, teroram,

Tās dāvāja man valsts un cēzars. — Slava tam! —

Bet, mīļā, kas ta' tas... jums kādas bailes būtu?

Es jūsmoju te viens — jūs mulstat, skaidri jūtu.

Pa laikam jūsu skats uz augšu paceļas
Un dziļu skumju pilns tur ilgi noraugās.

Vai baidāties?
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JUNINA.
Man bail. Bet pati nesaprotu. .

BRITANIKS.

Vai mani mīlat vēl?

JUNĪNA.
Vai?... Dzīvību jums dotu!

BRITANIKS.

Jo Nērons netraucēs vairs mūsu laimi nu.

JUNINA.

Vai varat atbildēt par viņa sirsnību?

BRITANIKS.

Vai domājat, ka tas vēl naidu paturēja?

JUNINA.

Jums mirt, jo mani mīl, pats man to apzvērēja
No manis izvairās, tas tagad meklē jūs...
Vai tāda pārmaiņa tik īsā laikā būs.

BRITANIKS.

Šī pārmaiņa tam nāk caur Agripīnas darbu.

Tā juta, ka mans gals tai darīs dzīvi skarbu,

Par labu nāca mums, ka godkārīgs tai prāts,

Un lielais ienaidnieks nu tādēļ pieveikts pats.
Tā likās atklāta, es ticu viņas ziņām;
Es ticu Būrušam, kaut skolotājs tas viņam.

Tāpat kā ticu sev. Man pārliecība teic:

Ja nīst, tad atklāti, ja nē — naids jāizbeidz.

JUNĪNA.
Ak princi! viņu sev kā pielīdzināt spējat?

Kā katram sava sirds — tā savus ceļus ejat.

Maz Nērons pazīstams man tikpat kā šī pils,
Bet ja man jāsaka... Ak vai! Te katru vils,

Cik tālu viss no tā, ko runā te, ko domā:



71

Te mute, dvēsele — ikkatra savā lomā!

Ar kādu prieku tie te jūtas nopulgo.
Ak! Tādā miteklī mums abiem jādzīvo!

BRITANIKS.

Nu pielaidīsim, lai! Tam viltība ir sava.

Jums bail no Nērona. Vai viņam bailes naiva?..

Uz nelietībām vairs tas taču neieies,

Te senāts varētu ar tautu sacelties.

Tas atzinies jau ir, ka nepatiess reiz bija,
Šo kluso nožēlu pat Narciss pamanija,

Viņš pastāstīs ir jums, kā tas bij panākams...

JUNĪNA.
Vai Narciss liekas jums tik brīvi uzticams?

BRITANIKS.

Bet kāpēc domājat, lai neticu tam brīvi?

JUNĪNA.

Te, princi, runa iet, par jūsu paša dzīvi,

Man viss ir aizdomīgs: es baidos visa kā:

Es baidos nelaimes, es baidos Nērona.

Man tumša nojauta. Ko lai te pareģojam.
Es negribētu laist vairs jūs no sevis projām.
Kaut šis pats miers, kas jums ir dvēs'lē pamatam.

Jums ceļu brīvotu no daudzām lamatām.

Ja Nērons dusmotos par mūsu laimi svētu,

Kaut nakti izraudzīt viņš atriebībai spētu.

Bet ja viņš, redzot man, jums nāvi gatavo

Un runāju ar jums šo reizi pēdējo!...
Mans princi!

BRITANIKS.

Neraudiet. Ak mana mīļā... dārgā!

Jau tiktāl jūsu sirds nu mani mīl un sargā!
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Ko! palūkojieties, šī diena! zaigo viss!

šai dienā Nērons mums tik labu padarīs.
Tur būšu tikai nieks, jo visi redzēs viņu
Kas! dzīrēs iesāks viņš ar mani zemu cīņu!

Tas nepielaidīs to — nekad! es neticu —

Lai valsti zaudētu ar tādu rīcību.

Nu beidziet as'ras liet, es viņas apturēšu —

Drīz būšu atpakaļ, tad bažas izklaidēšu.

Un turpmāk, paredzu, būs laimes dienas mums.

Ardievu. Aizeju, Ir mana sirds ar jums,
Un tur ar jaunatni es jūtas nedalīšu —

Tik savu daiļāko it visur ieraudzīšu.

Ardievu,

JUNINA.
Princi...

BRITANIKS.

Laiks. Tie gaida, vajag iet.

JUNĪNA.
Kamēr jūs aicina vismaz, vēl pagaidiet.

II skats,

Agripīna. Britaniks. Junīna.

AGRIPĪNA,

Ko gaidāt, princi, vēl? nu ātrāk pasteidzieties!

Būs Nērons nemierā, ja ilgi kavēsieties;

Tur visi gaida jūs, ikkatrs dalībnieks,

Lai redz jūs izlīgstam. Par to būs visiem prieks.

Nu ejiet,i nelaupiet šo prieku viņu sejām,

Bet mēs ar princesi pie Oktavijas ejam.

BRITANIKS.

Junīna, daiļākā, man māsa gaida, steidz!
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To skūpstiet, mieriniet, lai bēdāties tā beidz.

Tiklīdz ko varēšu pie jums te atkal steigšu,

Tad, kundze, arī jums par pūlēm paldies teikšu

111 skats.

Agripīna, Junīna.

AGRIPĪNA.

Kam skats jums apēnots, vai jūtat žēlabas?

Varbūt ka maldos tik, bet man tā izliekas.

Kāds tam ir iemesls, vai pajautāt es varu?

Vai šaubāties par to, ka jums tik labu daru?

JUNĪNA.
Kaut prātu mierināt es drīzi varētu,

Tas būtu algojums, ko šodien izcietu.

Man bija prieku jaust, kad lielā laime nāca,

Bet skaudrā nojauta man tūlīt sirdi māca:

Te galmā viltība tā mīt pa parastam

Un bailes, bailes vien šķiet mīlu pavadām.

AGRIPĪNA.

Nu pietiek. Runāju. Viss nokārtots šai lietā.

Un saku atklāti: nav bailes te vairs vietā.

Par mieru atbildu, tas tagad paliekošs,
To Nērons galvoja, tā vārds man visai drošs.

Vai! kaut jūs zinātu, ar kādu aizgrābtību
Tas turēt solijās reiz doto apņēmību.

Viņš mani apskāva, tam sirds no prieka kaist,

Jā, negribēja vairs no sevis projām laist,

Tam liega sajūta uz pieres parādijās,
No slepus nolūkiem pavisam atsacījās.

Tas bij mans mīļais dēls, kā citkārt pazemīgs,

KaS mātei nožēlo, ka bijis cietsirdīgs.



Bet svarīgi pēc tam tūlīt man pretī stājas
Kā valdnieks, gribēdams, lai mātei labi klājas.
Ar cēlsirdību tā nu manās rokās liek.

Šo likteņgribu tā, ka visiem labums tiek.

Nē, sava ticība mums viņam jāparāda,
Vairs viņa dvēselē nav nelietība tāda.

Un mūsu naidnieki, kas izmantoja to,

Redz: viņš mums labvēlīgs — tas viņus apkauno.
Bet viņiem tas par maz. Ka vara zūd — tie zina!

Nu Roma vēlreiz jūt, kas tāda Agripīna!

Jau tagad nomanāms, kā par to priecājas.
Nu. Nekavēsimies, ir tomēr jāsteidzas
Pie Oktavijas prom, pirms uznāk dienas dziesa.

Mums diena laimīga, ir tai lai sava tiesa.

Kas tas par troksni tur? Kaut kas tur atkal būs..,

JUNĪNA.
Ak dievi, sargājiet jel Britaniku jūs!

IV skats.

Agripīna, Junīna, Būrus.

AGRIPĪNA.

Kur skrienat, Būrus, tā? Vai lielas gaužām steigas

BŪRUS.

Ir, kundze, noticis Nu Britanikam beigas.

JUNĪNA.
Mans princi!

AGRIPĪNA.

Beigas? Kā...

BŪRUS.

Vai arī miris jau.
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JUNINA.

Jūs, kundze, piedodiet... man pacietības nav,

Es gribu palīdzēt, ja nē — tam līdzi eju.

V skats.

Agripīna, Būrus.

AGRIPĪNA.

A, kādas šausmas tās!

BŪRUS.

To skatīt nevarēju.

Man, kundze, jāatstāj kā galms, tā pavēlnieks
AGRIPĪNA.

Ko! brālim dzīvību tam laupīt bija nieks!

BŪRUS.

Viņš savu nodomu ar viltu ievadija,
Līdz Britaniku tas pie sevis ieraudzīja

To tūlīt apskāva, bet pēkšņi apklusa...

Tad... cēzars kausu tam pats pirmais pacēla,
«Šo dienu nobeigsim, jo labākas gan alku

Un kausu paceļu, lai dzertu miera malku.

Šai mirklī svinīgā es dievus piesaucu,
Lai viņi atbalsta nu mūsu vienību.»

Šo pašu zvērestu ir princis pasacija
Un kausu satvēra, ko Narciss piepildija.
Tiktikko pieskārās pie kausa lūpas tam

Tik drošu nāvi šķēps pat nenestu, nekam

Tas pēkšņi grīļojās, kad acīs gaisa zaiga,
Un guļus noslīga, bez dzīvības uz vaiga.

Jūs paši varat spriest, pēc tam kas notika:

Daudz viesu sāka kliegt ar šausmām aizbēga.

Tik tie, kas pilī jau ir vairāk pieraduši,
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Tie likās cēzaru jo labāk sapratuši. —

Viņš tomēr pieliecās, kur nokritis bij tas,

Nekāda izbrīna tam acīs nelikās.

Viņš teica: «Nelaime nu vienreiz notikusi,

Kas viņu bieži vien kā bērnu vajājusi.»
Un velti izlikās mums Narciss noskumis,

Pa slepam priecājās vēl zemais rāpulis.

Bet mani nosodīt var cēzars, ja to vēlas,

No telpas riebīgās prom steidzu, prom, nav žēlas!

Kur vieta slepkavām, tur nav man sirdij balsts.

Tik žēl man... Britaniks... ir cēzars. visa valsts.

AGRIPĪNA

Lūk, viņš, jūs redzēsiet nu kā es viņu veikšu.

VI skats.

Agripīna, Nērons, Būrus, Narciss.

NĒRONS. (Pamana māti.)
Ak dievi!

AGRIPĪNA.

Pagaidiet! Es dažus vārdus teikšu:

Ir miris Britaniks, jums jauna ziņa būs —

Un zinu slepkavu.
NĒRONS.

Kas, kundze tas?

AGRIPĪNA.

Tas — jūs.

NERONS.

Uz mani aizdomas. Lūk! parasta jums aina!

Pie visām nelaimēm ir tikai mana vaina.

Ja klausītos es jūs — pēc jūsu valodām —

Tad galu dariju savlaik pat Klaudijam.
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Un viņa dēls jums dārgs, tā gals nu sirdi moka.
Vai es lai atbildu, ko dara likteņroka?

Nē, nē. Bet Britaniks... ar indi nomira:

Tā Narcisroka bij, no jums tik vadīta.

NERONS.

Bet kas tad, kundze, jūs az tādām domām vada?

NARCISS.

Vai, valdniek, aizdomas jums kādu traipu rada?

Jo, kundze, Britaniks, bij kaitīgs nemanot,
Ko varējāt kādreiz jūs pati nožēlot.

Viņš, protams, teica jums: «Junīnu vien es gribu.»
Bet beidzot sodītu jūs par šo labdarību.

Tam apvainota sirds, par pagātni tā sāp.

Un tāpēc domā viņš: ko piekrāpt vari — krāp.

Jums pašai nezinot jau liktens pakalpoja
Un sazvērnieku šo ar nāvi atalgoja.
Nu cēzars drošībā, es uzticīgs tik tam. —

Kam, kundze, nožēlas jūs veltāt naidniekam

Ar citiem nekrietniem, kas tagad vienā barā?

AGRIPĪNA.

Tik, Nēron, turpini uz priekšu tādā garā,
Tu sevi apzīmē ar darbu slaveni;

Šis darbs nav pēdējais, uz priekšu! Turpini!
Pie brāļa asinīm tu noziedzību sāki,

Pie mātes — paredzu — tu beigsi, nu jau māki.

Tu mani nicini no sirds, jā, zinu to,

No manas gādības nu sevi atbrīvo!

Ar manu nāvi tu vis mieru neiegūsi.
Kad miršu, nedomā, ka tu jau laimē būsi.

Tik tiešām saku to, ka dzimi kā mans dēls,
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It visur vienumēr tev rēgosies mans tēls..«

Jo varmācība tev māks vairāk sirdsapziņu,

Jo veldzēt gribēsi vēl savu barbardziņu;
Tavs trakums nerimsies, kas tevi aizrāvis,
Un liesi katru dien' tu citu asinis.

Bet, ceru, debesis
—

tām nastu smagu devi
—

Pie taviem upuriem reiz pieskaitīs ir tevi...

Un manas asinis, kad būsi lējis tu,

Gan pats tad būsi spiests, lai savas izlietu.

Ir nākotnē tavs vārds tik izpelnīsies lāstu;

No visiem briesmoņiem visbriesmīgāko stāstu.

Nu lūk, to mana sirds tev pareģot var gan.

Ardievu. Varat iet.

NERONS.

Tu, Narcis, seko man.

VII skats.

Agripīna, Būrus.

AGRIPĪNA.

Ak dievi! Narcišu kādēļ es paklausiju,
Bet sūdzējos par jums. Cik netaisnīga biju!
Vai redzējāt, ka skats tam drausmi zvēroja,

Kad, naidu sajūtot, no manis aizgāja?

Tā ir, tas padarīts. Vai zvērs vairs mierā mitīs,

Viņš savā trakumā vispirms uz mani kritīs.

Pēc tam, kā vērojams, nāks jūsu kārta, šķiet.
BŪRUS.

Ak, manu dienu skaits, jau tā par tālu iet.

Lai dievi dod, ka tas ar savām briesmu rokām

Nu mani atbrīvo no šīs pasaules mokām!

Tas nevarētu rast man algu labāku,
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Ko nelaimīga valsts man kādreiz maksātu.

Nav tik šis noziegums, kas mani apbēdina,
Viņš sirdi skaudībā pret brāli nocietina.

Nu. kundze, jāsaka, kas man tā sāpēja:
Tik vienaldzīgi viņš to mirstam skatija;
Šis cietsirdību skats! Kā ļaunu garu kūdīts.

Lūk, tirans-noziedznieks, šķiet, bērnībā jau rūdīts

Lai paņem dzīvību šim audzinātājam,

Jo esmu nelaimīgs, to pateikt varu tam.

Es neizvairīšos no viņa soda barga.

To neieredzu vairs, man pēkšņa nāve dārga.

VIII skats.

Agripīna, Būrus, Albīna.

ALBĪNA.

Ak, valdniece, mans kungs, jel steidziet palīgā!
Un glābsim cēzaru no gala briesmīgā:

Junīna atstāj to. Viņš ļoti satraukts bija.

AGRIPĪNA.
Ko! Viņa pati sev jau galu padarija?

ALBĪNA.

Nē, sāpes cēzaram uz mūžu sagādā.
Bez nāves mirusi nu viņam jau ir tā. —

No telpas ārā kļūt, kā zināt, viņa bijās,
Tā tad lūk izlikās, ka iet pie Oktāvijas,

Bet mazliet gājusi... pa labi nogriezās.
Ar uzmanību es nu sekoju pēc tās.

No pils tā iznāca ar skatu mulsi — žēlu...

Vispirms pie Augusta — jā — uzlūkoja tēlu —

Un ceļos nokrita, tam kājas apskāva,

Pie aukstā marmora tā gauži raudāja...



80

«Ak, valdniek», teica tā, «uz ceļiem bēdu sūdzu...

Jel savus pēctečus tu nepamet, es lūdzu,

Te, tavā pilsteipā, mīt slepkavas tik nu,

Tavs pēctecis ir beigts, kas būtu tāds kā tu.

Pēc viņa nāves lauzt man piespiež uzticību,
Bet viņam paglabāt es tīru mīlu gribu.

Tāpēc nu ziedošos tik dieviem... mūžīgiem,

Jo cēli altārus par tiklību tu tiem»

Redz ļaudis bariem šurp no malu malām skrienam

Un patapdami tai sirds līdzi jūt ikvienam,
Jūt lielās bēdas līdz, grib kaut kā palīdzēt,

Kā vienā mutē tie to solās aizstāvēt. —

Tad viņu paņēma un templī ievadija,
Kur mūsu jaunavas palaikam izraudzīja ,

Lai svētā uguns tur ne mūžam neapsiek,
Un slava mūžīgi, lai mūsu dieviem tiek.

To cēzars redzēja bet ko tur darīt spēja,

Tad, Narciss, drošinieks, par prieku viņam, skrēja,

Junīnu saķēra tas rokām neķītrām
Un atņemt gribēja to pūlim satrauktam.

Vai simtiem dūrienu pār ķermeni tam lija
Un asin's nekrietnā Junīnu apslacija. —

Lūk, skats! kas cēzaru pat apstulboja tā,

Ka savam liktenim tur viņu pameta. —

Nāk šurpu... baigi kluss, šis klusums katru baida.

Junīnas vārdu tik par savām lūpām laida.

Tas iet bez nodoma, skats nedrošs, samulsis,
Ka nedrīkst uzlūkot, kaut mirkli debesis.

Ir tagad jābaidās, viņš izmisumā spētu
Mums rūpes nodarīt, kas mieru apdraudētu.

Ja jūs to atstājat bez mierinājuma —



Viņš sāpēs izdarīs kaut ko bez apdoma.

Laiks aiziet, steidzieties. Tam tagad nieka lieta

Sev galu padarīt.

AGRIPĪNA.
Būs viņam īstā vieta.

Nu, Būrus, ejam tad, lai abi lūkojam,

Vai sirdsāpes tas jūt pēc tādām pārmaiņām?
Tam citus ceļus iet vai vēlēs dievu griba.

BŪRUS.

Kaut būtu pēdējā šī viņa ļaundarība!

Beigas.

XLVI
—
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